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Postovani putnici,

Prije samo godinu dana slavili smo dolazak novog Em-
braera-195. Tokom njegove jednogodisnje eksploatacije,
nas izbor se pokazao kao pravi. Pred pocetak ovogodisnje
lietnje sezone Montenegro Airlines je u svoju flotu uvrstio
jos jedan Embraer-195. Nabavkom i drugog Embraera,
stvorili smo sopstvenu, moc¢nu E-jet porodicu aviona. Dva
nova Embraera, dva sofisticirana aviona, sa vec¢ dokazanim
Fokkerima-100, ¢ine impozantnu flotu od sedam modernih
letjelica.

Globalna finansijska kriza je i dalje pred nama. Uzrokovala
je prizemljenje flota brojnih avio-kompanija. Avio-industrija
gubi svoje trzisne pozicije, kompanije bankrotiraju, gubici
su ogromni. Prosle godine avio-industrija je na globalnom
nivou imala gubitak od pet milijardi dolara. Ove godine se
ocekuje dodatnih dvije i po milijarde dolara gubitka. Da bi
se negativni trend sto prije sprijecio, potrebne su korjenite
promjene. Avio-kompanije treba da implementiraju nove
modele poslovanja, da usavrse proizvod koji nude, a prij
svega da postignu efikasnost. Da bi se trenutak promjene
desio, bas kao sto tvrde medunarodni stru¢njaci iz oblasti
civilnog vazduhoplovstva, ne smije se stati sa investicijama
u avio-biznis. Avio-biznis se mora razraditi, usavrsavati. U
tom smislu, inovacija flote Montenegro Airlinesa znaci vecu
operativnu efikasnost, nize troskove odrzavanja, i niz pogod-
nosti koje se odnose na komfor putovanja. Ovo pokazuje
da smo opredijeljeni da kroz pametne investicije budemo
akteri koji ¢e stimulisati crnogorsku privredu.

Inovacija flote i poboljsanje drugih servisa ¢ine proizvod
Montenegro Airlinesa vrlo konkurentnim. U toku je ot-
varanje novih avionskih linija, koje ¢e, nadamo se, uticati
da se ovoga ljeta brojni turisti opredijele bas za Crnu Goru.
Nas novi veb-sajt i servis book & buy on-line pruzaju Vam
veci komfor prilikom koris¢enja nasih usluga, rezervisanja

i kupovine karata, Sto stvara nove mogucnosti da lakse
dodete do zeljenog odredista.

Pitanja je puno, a u ovim teskim vremenima nema lakih
odgovora. Neki od odgovora su: Crna Gora, Montenegro
Airlines i Embraer-195. Provjereno dobar izbor.

S postovanjem,

dr Zoran Burisi¢, diplinz,
Predsjednik Odbora direktora
Montenegro Airlinesa
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Ladies and Gentlemen,

Only a year ago, we celebrated the arrival of a new Embraer-195. After its
12-month of use, we can say that it proved to be the right choice. On the
eve of this year's summer season, Montenegro Airlines has added another
new Embraer-195 to its fleet. Through the procurement of the second Em-
braer, we have created our own powerful E-Jets family of airlines. The two
new, sophisticated aircraft such as the Embraer, together with the already
proven Fokkers-100, make an impressive fleet of seven modern airplanes.

We are still facing the global financial crisis, which has grounded the fleets
of many airlines. The airline industry is losing its market position, compa-
nies go bankrupt, and the losses are enormous. At the global level, last
year's losses of the airline industry amounted to EUR 5 billion. This year, a
loss of another EUR 2.5 billion is expected. Radical changes are necessary,
in order to reverse these negative trends. The airline companies need to
introduce new business models, improve the products they offer and,
above all, increase their efficiency. According to international passenger
aviation experts, for the moment of change to come, future investment in
the airline industry must not stop. The airline business has to be devel-
oped and improved. In view of that, the modernized Montenegro Airlines
fleet is aimed at increasing the fleet’s efficiency, lowering maintenance
costs, and securing all the other advantages that come with traveling
comfort. This shows our commitment to the stimulation of Montenegro's
economy by means of our resourceful investments.

Not only the modernization of its fleet, but also the improvement of its
other services makes the product offered by Montenegro Airlines very
competitive. The introduction of new flights is under way, which will
hopefully attract more tourists to Montenegro this summer. The “book &
buy” on-line service, offered on our new website, provides greater comfort
when using our services, booking and purchasing tickets on-line, making
it easier to reach your destination.

There are many questions, and there are no easy answers in these difficult
times. Some of the answers we can offer are: Montenegro, Montenegro
Airlines and Embraer-195. This choice has proven to be a good one.

Yours truly,

Zoran Djurisic, PhD
Chairman of the Montenegro Airlines
Board of Directors
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EMBRAER 195 — SEDMI AVION U FLOTI MONTENEGRO

AIRLINESA

Od 23. maja_flota Montenegro Airlinesa bogatija je za jos jedan Fmbraer 195, avion

koji se po mnogo cemu razlikuje od ostalih aviona danasnjice. Ovo je najefikasniyi, u
tehnoloskom smislu najnapredniji i najudobniji avion na nebu, sto su nasi putnici veé
imali priliku da primiyete u proteklih godinu dana

mbraer 195 pripada Embraerovoj E-jets
Eporodici i veC je prepoznat po svojoj

sofisticiranosti i izuzetnim performansa-
ma. Embraer 195 ima 116 komfornih sjedista, po
Cetiri u svakom redu, Siri prolaz izmedu redova,
veci prostor za prtliag. Najmodernija tehnicko-
tehnoloska rjesenja ovog aviona opravdala su na-
ziv koji nosi — avion 21. vijeka.
Embraer 195 koristi potpuno integrisani avion-
ski sistem, koji umnogome olaksava upravljanje
i smanjuje opterecenost pilota. Nivo automatike
na avionu je impresivan. Najnovija Fly by wire teh-
nologija avionu omogucava automatsko slijetanje
(CAT 3 A/B) u teskim vremenskim uslovima i uslo-
vima smanjene vidljivosti. Fly by wire tehnologija
poboljsava efikasnost manevrisanja i povecava

12 cflnflight Magazine

udobnost putovanja.

Pogonska snaga Embraera 195 jesu dva motora
americke kompanije General Electric Aviation. U
pitanju su najnoviji modeli i u praksi su se pokazali
kao veoma efikasni, izdrZljivi i pouzdani. Sa ozna-
kom koju nose — CF34-10, specijalno su dizajnira-
ni da pruze vecu snagu na duzim letovima i kao
takvi su namijenjeni za regionalne civilne avione.
Domet Embraera 195, sa maksimalnim brojem
putnika 116, iznosi 3 334 km i kao takav namijen-
jen je za osvajanje novih trzista. U maksimalnim
iznosima dostize brzinu 890 km/h i visinu leta 12
500 m. Prilikom uzlijetanja, sa gornjim limitom
kada je tezina u pitanju, Embraer 195 zahtijeva
duzinu piste 2 044 m, dok mu je potrebna duzina
piste za slijetanje 1 282 m.

Radni dan aviona nikad se ne zavrsava. Nakon
posliednjeg dnevnog leta, avion se podvrgava
rutinskom odrzavanju kako bi se obezbijedilo da
leti na vrijeme, svaki put. Zahvaljujuci centralnom
racunaru za odrzavanje, koji se nalazi u avionu,
E195 kontinuirano provjerava aktivnosti svakog
sistema i dijela aviona. Nakon toga, informacije
se mogu obraditi i planirati aktivnosti odrzavanja
tokom noci kako bi se obezbijedilo redovno obav-
ljanje letova narednog jutra.

Embraer 195 je model aviona koji odlikuje pre-
ciznost, efikasnost, pouzdanost i udobnost. Let
ovim avionom bice za sve putnike Montenegro
Airlinesa iskustvo koje se pamti.

EMBRAER 195 - THE SEVENTH AIRPLANE IN THE
MONTENEGRO AIRLINES FLEET

On 23 May; the Montenegro Airlines fleet became richer by another new Fmbraer 195,
an aircraft very much different from the rest of contemporary airplanes. It is the most ef-
Sicient, technologically advanced and comfortable airplane, as our passengers have had

", —
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he Embraer 195 belongs to the E-jets fam-

I ily and it has already become known as a
sophisticated aircraft with extraordinary
performance. The Embraer 195 has 116 comfort-
able seats, four in each row, a wider aisle space,
and more cargo capacity. The state-of-the-art
technology this aircraft boasts justifies the title it
has been given as the aircraft of the 21st Century.
The Embraer 195 uses fully integrated avionics,
which greatly facilitates flying, reducing the pi-
lot workload. The level of automatic systems this
aircraft has is impressive. Using the latest fly-by-
wire technology, the airplane is equipped for au-
tomatic landing (CAT 3 A/B) in poor weather and
limited visibility conditions. Fly-by-wire technol-
ogy improves the efficiency of manoeuvring, and

R ‘- @

a chance to experience over the last 12 months.

increases the comfort of flying.

The Embraer 195 is powered by two engines man-
ufactured by the US company General Electric
Aviation. This is the latest model of engine, which
has proven its efficiency and reliability in practice.
Carrying a CF34-10 designation, they are specially
designed to provide extra power during longer
flights, which is why they are used for regional
passenger airplanes.

With its maximum number of 116 passengers,
the Embraer 195 has a range of 3,334 km, which
qualifies this jet for the task of conquering of new
markets. It has a maximum operating speed of
890 km/h and it can climb up to 12,500 m. With
its maximum payload, its take off field length is
2,044m, while its landing field length is 1,282 m.

T
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For the airplane, its working hours never end.
After the last flight of the day, the aircraft goes for
a regular maintenance check every time, in order
to prepare it to keep up with its flight schedule.
Thanks to the central maintenance computer
in the aircraft, the E195 constantly monitors the
functioning of every system and every part of the
airplane. After that, the data is processed and the
overnight maintenance requirements planned,
in order to have the airplane ready for the next
morning flight.

The Embraer 195 is a more precise, efficient,
reliable and comfortable jet model. For all
Montenegro Airlines passengers, flying this air-
plane will be a memorable experience.

cflnflight Magazine 13



Novi koncept putnicke kabine

Double-bubble (,dupli balon”) dizajn trupa, tj. ergonometrija putnice kabine, Sira sjedista i Siri prostor za prolaz, podrazumijeva maksimalan komfor za putnike.
Cetiri sjedista u jednom redu, eliminisuci srednje sjediste, olaksavaju smjestanje putnika u avion. Dakle, pored komfora, zahvaljujuci ovome, Vas ulazak i izlazak iz
aviona bice brzi i laksi - pravo zadovoljstvo.

Najkomfornija sjedista u E-jet klasi aviona.

Veci i dostupniyi prostor za prifjag u kabini.

Vedi prostor za smjestaj prtljaga ispod sjedista, veci stocici ispred putnika.
Najsiri prolaz izmedu redova u E-jet klasi aviona.

A new cabin concept

A double-bubble fuselage design, i.e. the ergonomics of the passenger cabin, wider seats and a wider aisle, maximizes passenger comfort. The four-abreast
arrangement, eliminating the middle seat, facilitates the boarding of passengers. Therefore, apart from offering more comfort, this feature will make your board-
ing and disembarking faster and easier — a real pleasure.

The most comfortable seats in the E-Jets family of airplanes.

More spacious and more accessible baggage compartments in the cabin.

More space for passengers baggage under the seats, larger tray tables.
The widest aisle in the E-Jet family of airplanes.

14 c{lnflight Magazine

Kokpit

Kokpit Embraera E-195 krajnje je sofisticiran. U njega je integrisana FBW (fly-by-wire) tehnologija, koja koristi elektricne komande leta, tj. elektri¢ne impulse, kako
bi se podesio polozaj zakrilca, kao i propinjanje i skretanje aviona.

U kokpitu se nalazi pet ekrana na kojima su prikazuju podaci koji se ticu svih sistema u avionu, navigacije i viemenskih uslova.
Na kontrolnoj tabli ¢ak postoji i, trekbol’, kontrolni uredaj za pokretanje kursora (uredaj poput kompjuterskog misa u koji je ugradena kuglica koja se moze po-
kretati prstima ili dlanom), sli¢cno kao i kod lap top kompjutera, kako bi se olak$ao unos podataka.

Sve ovo doprinosi laksem upravljanju avionom, kao i laksem rukovanju komandama. Najmodernija tehnicko-tehnoloska rjesenja u kokpitu predstavljaju posled-
nju rijec tehnike, pa su sa pravom nazvani avionima 21. vijeka.

Cockpit

The cockpit of the Embraer E-195 is very sophisticated. It has integrated FBW (fly-by-wire) technology, using electrical flight controls, i.e. electrical impulses to
adjust the horizontal flaps, as well as for climbing and changing direction.

The cockpit has five displays providing data related to all the systems in the aircraft, navigation and weather conditions.
Its control panel even has a “trackball’, a control device for the positioning of the cursor (it is a device similar to the computer mouse, with an integrated ball that

can be moved by the fingers or the palm of the hand), designed to facilitate data entry. All this contributes to easier flying and the easier handling of controls.
The cockpit features state-of-the-art technology, justifying the title of this aircraft — an airplane of the 21st century.

c{lnflight Magazine 15



Embraer 195 prepoznatljiv je po svojoj sofisticira- The Embraer 195 is recognized as a sophisticat-
nosti, izuzetnim performansama i ekonomicnosti ed, high-performance and economic aircraft.
u eksploataciji.

The Embraer 195 offers state-of-the-art engi-
Embraer 195 nudi najsavremeniji inzinjering, su- neering, superior ergonomics, exceptional ef-
periornu ergonomicnost, izvanrednu efikasnost i ficiency and impressive cost-efficiency.
impresivnu ekonomicnost.

The lower maintenance costs and a 2100 nau-
NiZi troSkovi odrzavanja i dolet od 2100 NM ¢ine tical miles range enable this plane to spend
da ovaj avion provodi vise vremena u vazduhu more time in the air than on the ground.
nego na zemlji.

16 ‘flnfllght Magazine flnfllght Magazine 17




MONTENEGRO AIRLINES NOVI VEB-SAJT

NOVIVEB-SAJT -

Nove mogucnosti

"Book and buy online”

rate¢i svjetske trendove i potrebe inos-
Ptranih korisnika, kao i zbog velikog
interesovanja domacih putnika, Mon-
tenegro Airlines je od 5. marta 2009. godine,
omogucio najbrzi i najkomforniji nacin kupovine
avio-karata. U pitanju je "book and buy” servis,

tj. kupovina putem Interneta i novog veb-sajta.
Putem novog web sajta www.montenegroair-
lines.com putnicima je omoguceno da na jed-
nostavan nacin kupe svoje karte.

Kupovina karata ¢e se obavljati preko "booking
enginea’, koji je implementiran na svim strani-

& MONTENEGRO AIRLINES

Book & Buy online

cama novog sajta. Servis je prilagoden svim
korisnicima, sto podrazumijeva da ulaskom na
nase stranice svi putnici mogu brzo i jednos-
tavno izvrsiti rezervaciju i kupiti svoju kartu. Sve
sto je potrebno jeste Internet konekcija i kred-
itna kartica, za sada American Express, a uskoro

pwEiis Barie puer et el
¥ oginrenitl

www. noniensgroairii
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i sve ostale.

Za koris¢enje "book and buy” servisa dovoljno
je da putnici prate jednostavne instrukcije date
na novom veb-sajtu. U cilju lakseg koris¢enja
ovog servisa, nasa kompanija izradila je i pro-
motivne flajere sa instrukcijama za koris¢enje.
Na novom veb-sajtu moZete se informisati o
redu letjenja i destinacijama, saznati aktuelno vr-
ijeme polijetanja i slijetanja i otkriti Sta je novo u
ponudi Montenegro Airlinesa. Takode se mozete
informisati koje su specijalne tarife i aranzmani
spremni za vas. Na sajtu vas Ceka i novi broj
Inflight magazina sa mnostvom zanimljivih
¢lanaka (magazin nase avio-kompanije).
Ukoliko niste sigurni koju evropsku metropolu
zelite da posjetite, mozda ce vas bas Infligtov
putopisni ¢lanak inspirisati na neko novo inte-
resantno putovanje. Podaci na sajtu se redovno
azuriraju tako da mozete uvijek biti informisani
sta je Montenegro Airlines pripremio za vas.
Produkcija novog veb-sajta vezuje se za Sestu
godisnjicu ¢lanstva Montenegro Airlinesa u
"System User Amadeusu’, vode¢em svjetskom
rezervacionom sistemu. Ovo ¢lanstvo otvorilo
je nova trzista i nove mogu¢nosti.

Novi veb-sajt modernog je dizajna i inter-
aktivnog karaktera. Raden je po najnovijim
dizajnersko-grafickim standardima i produko-
van u najnovijoj IT tehnologiji. Adresa veb-sajta
ostaje ista: www.montenegroairlines.com.
Kratko uputstvo za kupovinu karte putem In-
terneta.

Ukoliko se odlucite za koris¢enje naseg na-
jnovijeg servisa i zelite da kupite kartu on-line,
dovoljno je da pratite sliedece korake:

Korak 1.

Odaberite polaziste i odrediste (od-do), vrstu
putovanja (jednosmjerno ili povratno puto-
vanje), datume polaska i povratka, broj (1-8) i
vrstu (odrasli, omladina, djeca, seniori ili infanti)
putnika.

|zaberite opciju: Rezervisite let.

Korak 2.

|z tabelarnog prikaza ponudenih letova i cijena
odaberite datum i ponudu koja vam najvise
odgovara.

|zaberite opciju: Dalje.

Korak 3.

Potvrdite let(ove) koji Vam odgovara(ju) za
trazeni/-e datum(e). Potvrdite ponudenu ci-
jenu i uslove ponudene tarife.

|zaberite opciju: Dalje.

Korak 4.

Provjerite detalje vaseg leta, cijenu, napomene
u vezi tarife leta. Ukoliko Zelite, moZzete iskoris-
titi moguc¢nost nadogradnje do sljedece tarife
klikom na tipku - Obavite nadogradnju sada.

|zaberite opciju: Podaci o putnicima.
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Korak 5.
Unesite licne podatke putnika.

|zaberite opciju: Kupovina.

Korak 6.

Unesite broj identifikacionog dokumenta. Do-
kument ciji ste identifikacioni broj unijeli mor-
ate imati sa sobom prilikom cekiranja.
Odaberite metod placanja (kupovina karticom
ili na prodajnom mjestu Montenegro Airline-
sa). Ukoliko placate karticom, unesite trazene
podatke sa kartice.

Kliknite da prihvatate uslove kupovine.
|zaberite opciju: Rezervacija.

Korak 7.

Sacekajte trenutak. Dobicete broj rezervacije i
obavjestenje da li je placanje bilo uspjesno.
Provjerite svoje dolazne e-mail poruke. Na-
kon uspjesno obavljene rezervacije i placanja
dobicete e-mail poruku sa detaljima rezer-
vacije i potvrdom o obavljenom placanju, kao i
brojem elektronske karte.
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NEW MONTENEGRO AIRLINES WEB SITE

WEB SITE -

New opportunities
“Book and buy online”
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I ; eeping pace with global trends and
accommodating the needs of foreign
clients, and in response to great inter-

est by local passengers as well, Montenegro

Airlines now offers, starting from 5 March 2009,

the fastest and most comfortable way to buy

airplane tickets so far. It is a “book and buy”

service, that is, on-line purchasing, through a

new web site. The new web site www.monte-

negroairlines.com offers passengers a simpler
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way to purchase their tickets.

Tickets can be bought through a booking en-
gine available on every page of the new web
site. The service is user-friendly, meaning that
passengers can book and buy their tickets on
our web site, in a fast and simple way. All they
need is an Internet connection and a credit
card, only American Express for the time being,
but the other types of cards will be introduced
soon.

For user-friendly navigation through the book
and buy service, it is enough for customers to
follow the simple instructions provided on the
web site. Our company has prepared promo-
tional flyers, with user instructions, in order to
facilitate their navigation.

The new web site gives full details of flight
timetables and destinations, arrivals and de-
partures, as well as the new offers by Monte-
negro Airlines. Information about special tariffs
and arrangements are also available, and you
can also read the latest issue of our In-flight
magazine featuring many interesting articles.
If you are not sure which European metropolis
you would like to visit, maybe our travel articles
will inspire you when choosing a new interest-
ing journey. The site is updated on a regular
basis, keeping you always informed about
everything that Montenegro Airlines has pre-
pared for you.

The development of the new web site marks
the sixth anniversary of Montenegro Airlines
membership in the System User Amadeus,
a leading booking system, which opened up
new markets and offered new opportunities to
the company.

The new web site has a modern design and
interactive features, and it is developed to the
latest design and graphical standards using
state-of-the-art information technology. The
web address remains the same: www.monte-
negroairlines.com.

Some brief instructions for buying tickets on-
line.

If you decide to use our latest service and
purchase your ticket online, please follow the
steps set out below:

Step 1
Select the departure and destination airports
(from - to), type of flight (one-way or round-
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trip) departure and arrival dates, number (1-8)
and type (adult, youth, child, senior or infant) of
passengers. Click on the “book flight” button.

Step 2

In the table of flights and prices offered, select
the date and the preferred option. Click on the
‘continue” button.

Step 3

Confirm the preferred flight(s) for the selected
dates(s). Confirm the price and terms and con-
ditions of the fare offered.

Click on the “continue” button.

Step 4

Check your flight details, your price, as well as
the fare and flight notes. If you wish, you can
use the opportunity to upgrade to a higher tar-
iff by clicking on the “upgrade now” button.

Click on the “continue” button to go to “Travel-
ers Information” page.

Step 5
Fill in the personal details of the passengers.

Click on the “continue” button to go to “Pur-
chase Your Trip” page.

Step 6

Fill in the ID document number. During check-
in, you are obliged to have this document
with you, the ID number of which you have
entered.

Select the manner of payment (by credit card
or directly at the Montenegro Airlines office).
If you pay by card, please enter the requested
credit card details.

Select the field confirming that you accept the
flight purchase conditions.

Click on the “continue”button to go to the “Res-
ervation”page.

Step 7

Wait a few moments. You will be provided with
a reservation number and informed if the pay-
ment was successful. Check your incoming
e-mail messages. After a successful booking
and payment, you will receive an e-mail mes-
sage with the reservation details and payment
confirmation, as well as the number of your e-
ticket.

NEGRG AIRLINES
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Mlada i sarmantna djevojka, Vesna Bucan jedina je Zena
profesionalni pilot u regionu zaposlena u avio-saobracaju.
__Pocasni je clan “Udruzenja linyskih pilota’.

———
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jerovatno ste je ve¢ primijetili na
njenom radnom mjestu - u kokpitu
aviona na mijestu kopilota. Mlada i

sarmantna djevojka Vesna Bucan jedina je zena
profesionalni pilot u regionu zaposlena u avio-
saobracaju. Ona je i pocasni ¢lan ,Udruzenja
linijskih pilota” Nasa Sarmantna sagovornica
kaze da joj je najsrecniji dan u Zivotu bio kada
je saznala da je dobila posao u kompaniji Mon-
tenegro Airlines.

Vesna nikada nema uobicajenu zensku dilemu
,Sta sjutra obudi za posao”. Ona uvijek zna da ce
obuci uniformu, na kojoj ne bi nista promijenila
jer joj se izuzetno dopada.

Vesna je rodena prije 28 godina u Beogradu.
Jos kao djevojcica sanjala je da postane pi-
lot. Za njenu ljubav prema avionima najvise
je zasluzan otac Stanko, po profesiji avio-
mehanicar, kontrolor. Vesna je od djetinjstva
bila sportski tip koji obozava voznju kolima i
motorom. Medutim, tokom svog odrastanja
bila je svjesna da je zanimanje pilota izuzetno
zahtjevno i da je ,rezervisano” za rijetke. Zbog
toga je prvo upisala ljetnju skolu letjenja na
Pilotskoj akademiji u Vrscu. Definitivno se
opredijelila za ovo zanimanje nakon zavrsenog
skolovanja na JAT-ovoj pilotskoj akademiji na
dvomotornom tipu aviona. Vesna isti¢e da nije
tesko voziti avion, ali da je dobar pilot onaj koji
mnogo voli svoj posao. Upornost je klju¢na
osobina kada je ovaj posao u pitanju. Kada je
dobila posao u Montenegro Airlinesu, znala
je da nece puno vremena provoditi kod kuce.
Slobodne dane provodi u Beogradu, a radne u
Podgorici i Tivtu. To joj nimalo ne pada tesko i
Cesto u Sali kaze da Zivi u,ljubavnom trouglu”
Beograd-Podgorica -Tivat.

Vesna u Montenegro Airlinesu radi ve¢ godinu
i Sest mjeseci i do sada je oko 1200 casova
provela u letjenju. Angazovana je na svim leto-
vima i relacijama na kojima saobraca Montene-
gro Airlines.

Tacan naziv Vesninog zvanja jeste kopilot ili
prvi oficir. Posadu aviona cine letacko osoblje -
kapetan i kopilot (prvi oficir) i kabinsko osoblje
- perser i ¢lanovi (stjuardese ili stjuarti). Kapetan
je voda vazduhoplova i on odgovara ako se
bilo Sta desi tokom leta. Za sve situacije koje iz-
iskuju donosenje odluke, svako ce iznijeti svoje
misljenje, ali kapetanova odluka je konacna.

S obzirom na to da nije uobicajeno da se
jedna djevojka, njenog izgleda, bavi ovakvim
zanimanjem (koje je uglavnom rezervisano
za muskarce), na pitanje kako njen izbor za-
nimanja komentarisu njeni prijatelji, Vesna
odgovara: ,Moji prijatelji su uvek bili uz mene,
pa kad sam im saopstila kojim poslom zelim da
se bavim, u potpunosti su me podrzali i ostali

verni prijatelji sve ovo vreme. Od kada radim
rede ih vidam. Na samom pocetku bavljenja
ovim poslom bilo je i zajedljivih komentara, ali
na njih nikad nisam obracala paznju. Ono sto je
najbitnije jeste kolegijalan i profesionalan od-
nos sa kolegama

Sto se putnika tice kaze da se cesto desi da put-
nici i ne obrate paznju na damu u uniformi, jer
misle da je stjuardesa, a kada je vide u kokpitu,
komentari su pozitivni i na nju gledaju sa sim-
patijama.

Kao najvecu prednost svog posla izdvaja
dinamic¢nost i osjecaj moci prilikom upravljanja
tako velikom letjelicom. Zelja joj je da propu-
tuje Sto vise i posjeti sva divna mjesta koja je

imala prilike da vidi sa visine. Presudna je njena
velika ljubav prema poslu i posvecenost.

Na pitanje $ta je najvaznije za uspjesnog pilota,
isti¢e da je od presudnog znacaja da je covjek
siguran u sebe, odlucan i smiren u vanrednim
situacijama. Za sebe kaze da je temperament-
na, iskrena, uporna i tvrdoglava, ali takode vrlo
dobro zna da kontrolise situaciju oko sebe.
Najljepse dane provela je za vrijeme $kolovanja
i istice da su joj najliepsi trenuci u Zivotu ve-
zani upravo za letjenje. Vesna ima ambicije
napredovanja do pozicije kapetana, a do nje
moze sti¢i otprilike za tri godine. Nada se da ¢e
vremenom dobiti dozvolu da leti i na drugim
tipovima aviona.
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her working days are reserved for Podgorica
and Tivat. She does not find this difficult to
MONTENEGRO AIRLINES CREW N A FEMALE PILOT cope with and she often jokes that she lives in
a“love triangle” Belgrade — Podgorica — Tivat.
O O Vesna has been working for Montenegro Air-
I lines for eighteen months now and she has
A a dy 1 I I a C O Ckp lt spent around 1,200 hours flying. She covers all
the flights and destinations Montenegro Air-
lines offers.

Vesna's exact job title is copilot or the first offi-

. . cer. An airplane crew is comprised of the flight
S}le IAY ()/OLU?g Clﬂd C/ldf‘mlﬂg )/OUHg woman. I/é’Sﬂd BllCdﬂ crew: a captain and a copilot (first officer), and

is the only professional female pilot in the region working e o e o

in the air transport ma’us[ry, and an honomry member Of in charge of the airplane and is responsible for
. . . .. ] i anything that happens during the flight. In a

Z/leAlr Lme PZZOZS ASSOCZGZZOH. ' situation that requires decision-making, every-
body will give their opinion, but the final deci-
sion is always made by the captain.
Given that it is unusual to see a woman in this
line of work, usually reserved for men, when
asked how her friends comment on her choice
of profession, Vesna says: "My friends have al-
ways supported me, and when | told them
what | wanted to do, they backed my decision
completely and have remained loyal friends all
this time. | have been seeing less of them since
| started working. When | started work, there
were some sarcastic comments, but | have
never paid much attention to them. The most
important thing is a friendly and professional
relationship with other colleagues!
As for the passengers, she says that they usu-
ally pay no attention to a lady in uniform, mis-
taking her for a stewardess, but when they see
her in the cockpit their comments are positive
and supportive.
As to the greatest advantage of her work, she
sees it as the dynamic pace and the sense of
power when flying such big aircraft. It is her
desire to travel as much as possible and to ac-
tually visit all the beautiful places that she has
seen only from above. This great love and de-
votion to her job are the most important fac-
tors for her future career.
Asked what is the most important thing for
every pilot, she says that self-confidence is of
vital importance, as well as the ability to stay
decisive and calm in emergency situations. She
considers herself to be temperamental, frank,
persistent and stubborn, although always able
to control the situation around her very well.
She has spent the nicest days of her life in
the school, although she points out that her
best moments were experienced when flying.
Vesna has the ambition to advance to the posi-
tion of captain, she is currently approximately
three years away from that. She hopes she will
eventually get a licence to fly other types of
airplanes as well.
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Cuenikej

Kopenhagen je syjetska
ekoloska metropola za
koju se planira da do
2015. godine postane
podrucje sa najboljim
urbanim okruzenjem u
rangu glavnih gradova.

Tekst: Sandra Markovi¢

smjesteno na obali koju danas zovemo Oresund. Smjesten je

u uskom moreuzu izmedu Danske i Svedske, i ostrva Zeland
i Amager. Slavenski pirati, koji su tokom XII vijeka napadali i pljackali
ovu obalu, naveli su lokalno stanovnistvo, predvodeno biskupom Ab-
salonom, da na ostrvcu Slotsholmen, unutar luke, podignu utvrdenje.
Zahvaljujuci novcu, do kog se kao i stotinama godina ranije dolazilo od
ulova lokalnih ribara, ali i dobroj strateskoj poziciji, grad u XV vijeku po-
staje prijestonica, preuzevsi primat ekonomskog, trgovackog i kultur-
nog centara Danske. Fuzija starog i novog, tradicionalnog i modernog,
utice na bogatstvo impresija koje ¢ete ponijeti iz ovog grada. Kopen-
hagen je svjetska ekoloska metropola za koju se planira da do 2015.
godine postane podru¢je sa najboljim urbanim okruzenjem u rangu
glavnih gradova.
Da biste obisli i vidjeli sva ona mjesta koja se smatraju ,obaveznim’,
moracete da odvojite najmanje tri dana. Isto¢no od glavne Zeljeznicke
stanice nalazi se zabavni park Tivoli. Jedan je od najpoznatijih zabavnih
parkova u Evropi. Od kada je otvoren, prije vise od 165 godina, ovaj
romanti¢ni park nije izgubio nista od svoje jedinstvene atmosfere i sta-
romodnog Sarma, tako da i dalje predstavlja glavnu dansku turisticku
atrakciju. Kombinovanjem zabavnih vozniji, koncerata, baleta, pozorista
na otvorenom sa pratecim usluznim restoranima visoke klase i kiosci-
ma brze hrane, ovdje moZete provesti ¢itav dan okruzeni pagodama
obradenim u kineskom stilu, kao i modernim dijelovima u vidu vise¢ih
basta i neobi¢nih fontana.
Iza Tivolija je Trg gradske skupstine (Radhuspladsen) odakle se pruza
ulica Stroget, u stvari, nekoliko povezanih ulica i trgova koji predstavlja-
ju najduzu pjesacku trgovacku ulicu u Evropi. Ona krije mnoga zvuc¢na
modna imena poput Prade, MaxMare, Louisa Vuittona i Chanela, te na-
jstarije gradske robne kuce lllum i Magasin. U Strogetu mozete uzivati
u kaficima uz dansko pecivo i kafe-late (koje Danci obozavaju) i gledati
uli¢ne zabavljace iz ¢itavog svijeta. Ulica vodi do drugog glavnog grad-
skog trga, Kongens Nytorv. Odatle se pruza ¢etvrt Nova Luka i ¢uveni

P rije vise od hiljadu godina Kopenhagen je bio ribarsko naselje,
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Park Churchill

kej Nyhavn. Ono $to Cete svakako primijetiti jeste da Danci imaju veo-
ma izgraden odnos prema tradiciji. Gradi se malo - staro se postuje i
¢uva. Nekadasnji barovi i bordeli, koji su dominirali ovim dijelom grada,
danas su Sarene, stare, ali ocuvane gradevine, sa restoranima, kafeima i
pabovima, u kojima se serviraju tradicionalna danska jela. | Hans Kristi-
jan Andersen je ovdje Zivio, pa se na njegov rodendan 2. aprila, mogu
vidjeti stotine ljudi, koji se u kostimima inspirisanim likovima iz njego-
vih bajki Setaju ulicama. S obzirom na to da je Kopenhagen prosaran
kanalima, ovdje moZete turistickim brodi¢em zapoceti voznju po kana-
lima, koja je turistima jedan od najprivlacnijih i najjednostavnijih nacina
da se upoznaju sa znamenitostima Kopenhagena.

Ukoliko ste se opredijelili za suvozemnu varijantu saobracaja, pred-
laZemo vam kupovinu karte — CPHCARD. Za 29 eura imate kartu koja
vrijedi 24 Casa, a za 58 eura na 72 sata dobijete ne samo besplatan
prevoz u svim vrstama transporta (voz, bus, metro) nego i ulazak u pre-
ko 60 atraktivnih mjesta - poput muzeja, galerija, kao i brojne popuste
u restoranima, specijalizovanim radnjama... Savjetujemo vam da dese-
tak dana prije polaska na put porucite preko interneta ovakvu kartu
i ona ¢e vam sti¢i na kuénu adresu, zajedno sa pisanim uputstvima i
vodic¢em. Naravno, pored romanti¢ne voznje brodi¢em ili prakti¢ne
voznje metroom, preporucen nacin za obilazak Kopenhagena jeste i
- voznja biciklom! Mozete da iznajmite bicikl ili da ga uzmete potpu-
no besplatno po principu iznajmljivanja kolica u supermarketu. Grad
je turistima osigurao posebne bicikle koji se mogu pronadi na nekom
od stotinak biciklistickih stajalista, razasutih po centru grada. Besplatni
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crveni bicikli, na kojima pise,city bike’, vezani su lancima za mjesto gdje
su parkirani, a za jedan od njih potreban vam je novcic. Bicikl mozete
koristiti koliko god Zelite, a prilikom vracanja bicikla, propisno ga par-
kirajte i zaveZite, pa ¢e vam novac biti vracen. Besplatni bicikli smiju se
voziti svuda po starom jezgru Kopenhagena, ali ne iizvan starog grada.
Na upravljacu bicikla nalazi se plan grada sa ta¢no ucrtanim ulicama
koje predstavljaju granicu izvan koje ne smije da se ide biciklom. Na
njemu su ucrtane gradske znamenitosti i turisticke atrakcije, kako bi se
lakSe do njih doslo. Bickl nije samo simbol atraktivnog razgledanja gra-
da. Zivotom Danaca dominiraju bicikli, posebno oni stari, crni, u retro
fazonu, omiljeni i sveprisutni. Automobila je jako malo, osim taksija koji
su jako skupi, jer se na automobile placa,porez na luksuz’, a on je izra-
zito visok pa je cijena novog automobila u Danskoj skoro tri puta veca
nego u Njemackoj. Vlasti primjenjuju razne mjere kako bi se uli¢ni ko-
ridori u¢inili jos prijatnijim i sigurnijim, a time i broj biciklista povecao.
Tendencija je da Kopenhagen postane ,most bicycle-friendly” grad na
svijetu (grad koji daje prednost biciklu u gradskom saobracaju), i po
pitanju bezbjednosti biciklista u saobracaju, i po mogu¢im brzinama
kretanja. Prema postojec¢im podacima c¢ak trec¢ina zaposlenih
koristi ovo prevozno sredstvo do svog radnog mjesta, a do
2015. predvida se povecanje broja biciklista za 50%.

ATRAKCUE KRALJEVSKOG GRADA

Kopenhagen ima veliki broj galerija i specijalizovanih, intrig-
antnih ili u najmanju ruku neobi¢nih muzeja, koji pokrivaju sve
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Statua Mala sirena, simbol grada

teme - od erotike do porcelana. Muzeji su prepuni posjetilaca, a
obi¢no je jednog dana u nedjelji ulaz u muzeje besplatan.

Amalijenborg palata - kraljevska palata iz XVll vijeka, boraviste
je danskih monarha, tj. zimska rezidencija danske kraljevske po-
rodice od 1794. godine. Cetiri identi¢ne palate u rokoko stilu
nalaze se jedna nasuprot drugoj, okruzujudi centralni trg, a
Cuvaju ih strazari Cija je ceremonijalna smjena svakog dana u
podne.

Nacionalni muzej predstavlja glavnu istorijsku i kulturnu in-
stituciju zemlje (ulaz je besplatan). U njemu se mogu nadi naj-
bolji danski artefakti od paleolitskog perioda do XX vijeka. Uz
najnovije video-radove mozete vidjeti i djela Ticijana, Rubensa,
Rembranta, El Greka, Matisa, Pikasa...

Dvorac Rozenborg - Sagraden je u XVII vijeku u holandsko
-renesansnom stilu. Rozenborg je bio glavna rezidencija Kri-
stijana IV i glavna kraljevska palata do kraja proslog vijeka. U
kraljevskoj riznici, smjeStenoj u podrumu dvorca, izloZeni su
kraljevski nakit i ostala kraljevska blaga, koja datiraju od XVI do
XIX vijeka. U dvorcu se mogu vidjeti mermerne i oslikane tava-
nice, pozlac¢ena ogledala, lavovi, zlatno posude... Grad je pre-
poznatljiv po lijepo sredenim zelenim povrsinama i parkovima,
a vrt dvorca (Kraljevski park, ulaz je besplatan) zasaden 1606.
godine, jedan je od najljepsih u cijelom gradu.
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Dvorac Rosenbok
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Odvojeno od centra grada, na ostrvu Slotsholmen, nalazi se
Palata Christiansborg, u cijim se temeljima nalaze ostaci
tvrdave oko koje je nastajao grad. U palati je danas smjesten
danski parlament - sjediste izvrSne, zakonodavne i sudske vlasti
Kraljevine Danske. Jedina je zgrada na svijetu gdje su sva tri
oblika vlasti grupisana na jednom mjestu. Palata je izgradena
1745. 1 viSe puta je gorjela u pozarima i potom obnavljana. Na
ostrvu postoji mnogo zanimljivosti, medu kojima su pozorisni
muzej, muzej kraljevskih kocija, kao i muzej oruzja.

Mala sirena - Nadahnut likom iz istoimene bajke Hansa Kri-
stijana Andersena, kao i tradicionalnim mornarskim Zivotom
stanovnika ovog grada, ovaj kip velic¢ine prosjecne Zene, po-
stavljen je na obali Kopenhagena 1913. godine. Kip sirene
postao je jedan od najcesce, u turisticke svrhe, eksploatisa-
nih simbola ovog grada. Nalazi se u vodi, na kamenu, pored
parka Kastelet. Nemojte da se iznenadite ako u trenutku vase
posjete sirena ne bude imala neki dio tijela. Naime, lokalni
vandali joj ¢esto ukradu neki dio, na veliku Zalost turista koji
ostaju uskraceni za punu ljepotu kipa. Kip male sirene narucio
je i gradu poklonio Karl Jakobsen, osnivac Karlsberga, svjetski
cuvene pivare.

Pivara Karlsberg - Istorija ove kompanije pocinje davne 1847.
godine osnivanjem prve pivare. Njen osnivac J. C. Jacobsen
pivari je dao naziv po svom petogodisnjem sinu Karlu. Moguc
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je i obilazak pivare - stru¢ni vodi¢ upoznace vas sa istorijom
te slavne pivare, procesom proizvodnje piva, fermentacijom, a
dozvoljena je i degustacija razli¢itih vrsta piva. Karlsberg ima svoj
vlastiti muzej i najvecu zbirku neotvorenih flasa piva na svijetu - preko
15.000 vrsta.

Nocni zivot - Poznat po svom no¢nom zivotu, Kopenhagen je jedan
od najuzbudljivijih skandinavskih gradova sa mnostvom kafi¢a, barova
i restorana. Grad ima odli¢ne poslasticarnice i kafane, tradicionalne
riblje restorane, pivnice.. Uvece se preporucuje Zivahna mornarska
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¢cetvrt Nyhavn. Cetvrt je puna Zivopisnih lokala u kojima se moze popiti
danska rakija i pojesti poznati danski sendvic.

Dusu Kopenhagena ¢ine njegovi stanovnici - tolerantni, prijatni,
opusteni i pozitivni. Ne robuju pravilima i modnim trendovima i uopste
vas ne odmjeravaju na ulici, niti procjenjuju na prvi pogled, ali to ne
znaci da su hladni ili nezainteresovani. To je prosto nacin Zivljenja i
ophodenija.,Gledaju svoja posla’; a prilog tome jeste i ¢injenica da nije-
dan stan u gradu nema zavjese. Vole da se druze, ali nemojte se iznena-
diti ako vas pozovu na zurku i kazu da donesete sa sobom ono $to Cete
konzumirati.
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Ukoliko nemate mnogo vre-

A place for

s s e _ ' all senses.

najlakse vam je da skoknete do

Svedske i Malmea. Jula 2000. \

otvoren je 16 km dugacak most L i .

koji spaja Kopenhahen i Malme. | ¥y [ I C u 1 t Ig
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skup,  preporucujemo  vam

voZnju autobusom - za svega

d L
desetak-eurd(busevi-saobracaju - — -th ]Xth
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Bicikl, omiljeao prevoznosred

Danci govore istoimenim jezikom, koji je slican norveskom i Svedskom. Mozda cete biti iznenadeni visokim cijenama koje su rezultat visokog
Uglavnom svi dobro govore engleski, te problema sa sporazumjevan- standarda ove zemlje, mozda ¢e vas zacuditi i nacin Zivota ovih ljudi, ali
jem gotovo i da nema. sigurno je da ¢e vam se dopasti temperament domaceg stanovnistva
Visokim poreskim obavezama, drzava je obezbijedila blagostanje i vi- koje ,zraci” smirenosc¢u, pa se umjesto napetosti, nervoze i kolektivne
sok standard Zivota i rada (socijalno i zdravstveno osiguranje, besplatno ,Zurbe”ulicama $iri duh prijateljstva i izrazite ljubaznosti.

skolovanije i stipendije, brigu o starim i hendikepiranim osobama...).
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MONTENEGRO AIRLINES TRAVEL - COPENHAGEN

AN URBAN
HANS CHRISTIAN -
ANDERSEN, FAIRY o fh o i S
AN T e

Copenhagen is the eco-
logical metropolis of the
world, planned to be-
come the capital with the
best urban environment

by 2015

Tivoliamusement park

38 c{lnfllght Magazine c{lnfllght Magazine 39



Nyhavn
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Text: Sandra Markovic

ver a thousand years ago, Copenha-
gen was a small fishing village, lo-
cated on the seashore, known today

as Oresund. It is situated on the narrow strait
between Denmark and Sweden, on the islands
of Zealand and Amager. When Slavic pirates
attacked and raided this coast during the 12"
century, the local population led by the Arch-
bishop Absalon decided to build a fort on the
Slotsholmen islet, inside the harbour. Thanks
to the money that it earned, as it had for hun-
dreds of years, from the catch of the local fish-
ermen, and from its good strategic position,
the city became the capital in the 15" century,
and took the lead as the economic, commer-
cial and cultural centre of Denmark. The fusion
of the old and the new, the traditional and
modern, are among the abundance of impres-
sions one has after leaving this city. Copenha-
gen is the ecological metropolis of the world,
planned to become the capital with the best
urban environment by 2015.

In order to visit all the must-see locations, you
will have to stay at least three days. East from
the railway station, there is an amusement park,
the Tivoli Gardens. It is one of the best known
amusement parks in Europe. Since its open-
ing, over 165 years ago, this romantic park has
not lost any of it unique atmosphere and old-
fashioned charm, remaining the main tourist
attraction of Denmark even today. Combining
rides, concerts, ballet, theatre in the open with
the accompanying high-class restaurants and
fast-food outlets, one can spend the entire day
here surrounded by Chinese style pagodas,
and modern hanging gardens and unusual
fountains.

Behind Tivoli, there is the City Hall Square
(Radhuspladsen), it is at the beginning of Stro-
get Street, more precisely several connected
streets and squares making up together the
longest pedestrian shopping area in Europe.
Many of the famous fashion brands can be
found around here: Prada, MaxMara, Louis
Vuiton, Chanel, but there are also the older
stores such as lllum and Magasin. In Stroget
you can take a break at a café and enjoy a Dan-
ish pastry and a café latte (which the Danish
adore), watching street performers from all
over the world. The street leads to another one
of the major city squares, Kongens Nytorv. To
the east of there is the famous Nyhavn quar-
ter and quay. You will certainly notice that the
Danish have a great respect for tradition. There
is no overdevelopment — the older buildings
are respected and preserved. Once predomi-
nating in this area, the bars and brothels are

gone today leaving only the ornate but well-
preserved buildings that are now restaurants,
cafes, and pubs, offering traditional Danish
dishes. Even Hans Christian Andersen lived
here, and on his birthday, April 2", hundreds
of people can be seen, walking the streets and
wearing costumes inspired by his fairy tales.
Since Copenhagen is intersected by canals,
this is a good place to board the tourist boat
and start a canal cruise, and it is certainly one
of the most attractive and simplest ways to
tour the Copenhagen landmarks.

In case you opt for the land transport, we sug-
gest you buy the CPHCARD ticket. For €29 you
get a 24 hour ticket, while a €72 hour ticket
includes not only free travel on all public trans-
port vehicles (train, bus, metro) but also admis-
sion to over 60 attractive sites — such as muse-
ums, galleries, as well as special discount prices
at some restaurants, specialized shops, and so
on. Our advice is to book this ticket ten days
before coming here, and it will arrive safely to
your home address, complete with written in-
structions and a guide. Of course, apart from
a romantic boat ride, or the practical under-
ground transport, another recommended way
to get around Copenhagen is — by bicycle!
Bikes can be rented or taken completely free of
charge, just like taking a cart at the supermar-
ket. The city has provided special bicycles for
tourists, which can be found at any of around
a hundred bike stops scattered all over the city
centre. Free red bicycles, with the inscription
,City bike”, are chained to the parking lot, and
all you need to take one is a coin. The bicycle
can be used as long as you like, and when you
return it, you will get your money back if you
park and chain it properly. The handle bars
on the bicycle have a city plan, with precisely
mapped streets, showing the borderline not to
be crossed on a bicycle. The city landmarks and
tourist attractions are also marked, making it
easier to find them. Bicycles are not only sym-
bols of an attractive “green” method of sight-
seeing. They pervade the lives of the Danish
people, especially their favourite black, retro
bicycles, which can be seen everywhere. There
are only a few cars, except for taxis, as they are
very expensive, because a rather high “luxu-
ry tax"is paid on them, making a new car in
Denmark three times more expensive than in
Germany. The authorities take all sorts of mea-
sures to make street cycle corridors safe and
pleasant areas, thus increasing the number of
cyclists. The goal is to make Copenhagen the
“most bicycle-friendly”city in the world (that s,
the city that favours the bicycle as the means
of city transport), when both the safety of cy-
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Statue of fisherwoman

clists and speed limits are concerned. According to the latest statistics,
one third of all employees use bicycles to go to work, and it is foreseen
that this number will increase by 50 percent by 2015

ROYAL CITY ATTRACTIONS

Copenhagen abounds with galleries and specialized intriguing and
unusual museums, dedicated to everything from erotica to porcelain.
The museums are crowded with visitors, and the entrance is usually
free on one day in the week.

Amalienborg Castle is the 17" century royal palace, the home of
Danish monarchs, and their winter residence since 1794. Four identical
palaces in the rococo style face each other, all surrounding the central
square, where a changing of the guard ceremony takes place every
day at noon.

The National Museum (Nationalmuseet) is the country’s main
historical and cultural institution (free entrance). It treasures the most
prominent Danes, from the Palaeolithic period to the 20" century. You
can see both the latest video works, and paintings by Tizian, Rubens,
Rembrandt, El Greco, Matisse, Picasso. ..

The Rosenborg Castle - It was built in the 17" century in the Dutch
renaissance style. Rosenborg was the main residence of Christian IV
and the main royal palace until the end of the last century. The royal
treasury, located in the cellar, boasts the royal Crown Jewels, dating
back from the 16" to the 19" centuries. The castle features marble and

Favourite mean of transportation

painted ceilings, gilded mirrors, lions, golden tableware... The city is
famous for its neat green areas and parks, while the castle garden (The
Royal Park, with free entrance), first planted in 1606, is one of the nicest
in the entire city.

The Christiansborg Palace (Christiansborg Slot) is located away
from the city centre, on Slotsholmen island, and the remains of an ear-
lier fort that was later developed around can be found in its foundations.
This palace is today the home of the Danish Parliament — the seat of
executive, legislative and judiciary power of the Kingdom of Denmark.
It is the only building in the world which is the home to all the three
supreme powers of a nation. The palace was built in 1745 and it has seen
several fires, and subsequent restorations since that time. There are many
other interesting sites on the island, including the theatre museum, the
Royal coach museum, as well as the arsenal museum.

The Little Mermaid (Den Lille Havfrue) - Inspired by a character
from the fairy tale of the same name by Hans Christian Andersen, and
also by the traditional marine life of the citizens, this statue, made to
the actual size of an average woman, was unveiled on the Copenha-
gen shore in 1913. The statue of the mermaid became one of the best
known tourist landmarks and symbols of the city. It is erected on a rock,
set in the water, near the Kastelet Park. Do not be surprised if, when
visiting the mermaid, you discover it to be without some body parts.
The local vandals frequently steal or damage parts of the statue, to the
great disappointment of tourists, who may miss out on its full beauty.
The little mermaid statue was ordered and donated to the city by Carl
Jacobsen, the founder of the world famous Carlsberg brewery.
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If you do not have a lot of time, and you would like to visit at least one more Scandinavian

Ty

country, it would be easiest for you to go to Malmo, Sweden. In July 2000, a 16 kilometres
long bridge connecting Copenhagen and Malmo was opened. Given that the transit is very
expensive if you are going by car, we suggest a bus ride — for only ten or so euros (and the

buses are very frequent).

T "‘-1" ‘*"‘I

The Carlsberg Brewery — The history of this company started back in
1847, when its first brewery was established. Its founder, J.C. Jacobsen
named the brewery after his five year old son Carl. The brewery is open
for visitors, and a professional guide will tell you everything about the
history of this famous brewery and the brewing process, while giving
you the chance to taste different types of beer. Carlsberg has its own
museum as well, with the largest collection of unopened beer bottles
in the world — over 15,000 different types.

Nightlife — Famous for its nightlife, Copenhagen is one of the most
exciting Scandinavian cities, with lots of cafés, bars, and restaurants.
There are great pastry shops and taverns, traditional fish restaurants,

44 cflnflight Magazine

-ruf

R e ———— o —

- — -—L:— T B

Oresund bridge connecting Malmé-and Copenhagen

New opera house

pubs... For the evenings, the lively salesmen’ quarter Nyhavn is rec-
ommended. The quarter is full of colourful bars where you can have a
Danish brandy and a famous Danish sandwich.

Its citizens are the soul of Copenhagen - tolerant, pleasant, relaxed and
positive. They are not slaves to rules and fashion trends, and they do
not check you out on the street, or make any judgements at first sight,
but this does not mean that they are cold or uninterested. It is simply
their way of life and “mind your own business”attitude, and that kind of
philosophy is evident from the fact that their homes have no curtains.
They like to socialize, but do not be surprised if you are invited to a
party and asked to bring your food and drink with you.

grlmt |




The spoken language is Danish, similar to Norwegian and Swedish.
Most people speak English very well, and there are almost no prob-
lems in communication.

Through its high tax rates system, the state provides good social vv_al':
fare and high living and working standards (social and health insur-
ance, free education and scholarships, care for old and disabled per-
sons...).

You might be surprised by the high prices resulting from the high
standard of living in this country, as well as by the way of life of these
people, but one thing is certain, you will love the temper of the local
population, “beaming” with serenity, and soon you will feel the effects
of their spirit of friendship and extraordinary kindness instead of any
nervousness and a collective “rush’.
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MAESTRAL, RESORT & CASINO

Odmor, igra i zabava

Uromanti¢nom stjenovitom zalivu Crnogorskog primorja,
iznad ljupke pjescane plaze, nalazi se hotel “Maestral”
Ime nosi po svjezem aromati¢nom vjetru, koji je tokom
ljetnih mjeseci stalni pratilac te slikovite stjenovite obale.
Zapljuskuje ga toplo more juznog Jadrana, a naslanja se
na brdovito zalede, koje i u najtoplijim mjesecima donosi
svjezinu proljeca.

Hotel raspolaze sa 338 lezaja u 171 sobi i 9 apartmana
najvise kategorije. Sve sobe su klimatizovane i imaju sef,
mini-bar, telefon, televizor (mogucnost Pay TV). Vecina
ima predivan pogled na more i pristup Internetu.

Opustanje i rekreacija

“Maestral” vodi brigu i o trenucima potpunog opustanja.
Gosti hotela mogu da iskoriste prednosti kompletne
wellness ponude na jednom mjestu. Razni bazeni i sauna,

centar sa finskom i infracrvenom saunom i turskim i
rimskim kupatilom, zatim solarijumi, kozmeticki salon,
medicinska i stomatoloska ordinacija, kupke sa masazom,
a prije svega vrhunska udobnost, u potpunosti ¢e vas
ocarati. U centru tradicionalne tajlandske masaze “Sa
Wann" moci ¢ete da birate najrazlicitije vrste masaza.

Igra i zabava

Bez prave, uzbudljive zabave nema ni odmora.
Potrazi¢ete je u “Maestralovoj” igracnici koja treperi
svjetlima 140 automata za igru, 3 elektronska ruleta,
stolove za americki rulet, midi punto banco, blek-dzek i
HIT-ov progresivni draw poker i Texas Hold'em Poker. Na
pozornici za priredbe mozete vidjeti vrhunske koncerte,
kabare i druge zabavne programe.

MAESTRAL, RESORT & CASINO

Relax,
play and
entertainment

In romantic rocky bay of the Montenegrin Riviera, above
the charming send beach, lays hotel “Maestral”. The name
has been taken from the fresh aromatic wind that has been
companion of that picturesque rocky coast through the
summer months. It has been splashed by the warm sea of
the south Adriatic, and leans on the mountain background,
which through the wormiest days brings to the sunny coast
the freshness of the spring.

Hotel offers the high quality of 338 beds in 171 rooms and 9
apartments. All rooms have air condition, safe strongboxes,
mini-bars, telephone, TV (possibility of Pay TV). Most of
the rooms have the beautiful view on the sea and Internet
access.

Relaxing and recreation

“Maestral” takes care about the moments of total relaxing.
Guests of the hotel can use the advantages of the full
wellness offer at one place. Different types of pools and
sauna center with the Finland and infrared saunas, Roman
and Turkish bathroom, solariums, cosmetic salon, medical
and dentist center, bath massages, and more than anything,
there is a great comfort that will bewitch you completely. In
the gorgeous center of the traditional Thailand massage “Sa
Wann’, we will pamper you with the most different types of
massages.

Play and entertainment

Without the real and exited fun, there is not a real vacation.
You canfinditin the “Maestral’s”playground that shines with
the lights of the 140 slot machines, 3 electric roulettes, midi
punto banco, black-jack and HIT’s progressive draw poker
and Texas Hold’em Poker. On the auditorium of spectacles
“Theatre” you can see grand concerts, cabarets as well as
many other entertainment programs.

Maestral - A "
Przno, 85315 Sveti Stefan - @—

[ L]
Montenegro "
tel: +382 33410 108,410 109 MAESTRAL
hotel@maestral.info DT &

[ =

www.maestral.info




JANKO LJUMOVIC, DIREKTOR CRNOGORSKOG NARODNOG
POZORISTA
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Ovim projektom definise se tzy. kulturoloski uredena
teritorya, koja za svaki pojedinacni grad i centar za
kulturu oznacava njegoy savremeni identitet




Razgovarao: Predrag Nikoli¢
Fotografija: Dusko Miljanié

Gore” kao strateski projekat Ministarstva kulture, sporta i medija

u svom naslovu sadrzi klju¢ni termin - razvoj kulture. Sadrzaj
projekta inicira i druge aspekte koji se mogu citati kroz razlicite teme:
decenetralizacija kulture, zatim investiranje u prostorne resurse i
tehnicko-tehnolosko opremanije centara za kulturu, stimulisanje difuz-
ije kulture, razvoj publike, razvoj produkcije i programiranja kulturnih
i umjetnickih programa, uticaj na razvoj lokalnih kulturnih politika i
kulturno repozicioniranje Plava, RoZaja, Andrijevice, Berana, Kolasina,
Mojkovaca, Bijelog Polja, Pljevalja, Zabljaka, Savnika i Pluzina. Na os-
novu tako postavljenih ciljeva projekta, jasno se cita slogan,Crna Gora
jedna kulturna adresa”

P rojekat ,Program razvoja kulture u opstinama na sjeveru Crne

Ambiciozni plan razvoja kulture, posebno na na sjeveru Crne
Gore, uveliko se realizuje. Sta je sve predvideno projektom
»Crna Gora jedna kulturna adresa”?

Projekat razvoja kulture u opstinama na sjeveru Crne Gore, pod slo-
ganom ,Crna Gora jedna kulturna adresa’, podrazumijeva niz gosto-
vanja umjetnickih i kulturnih programa, a za svaki mjesec predviden

PROGRAM RAZVO
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JA KULTURE U O

je jedinstven kalendar dogadaja. Program nudi prezentaciju razlicitih
umijetnickih formi i produkciju aktera umjetnickih i kulturnih institu-
cija iz Crne Gore i regiona. Na taj nacin svjedoci smo da su centri za
kulturu u gradovima u kojima se realizuje program, postali mjesta vrlo
dinamicne i Zive kulture. Brojnost i interesovanje publike, komunika-
cija koju uspostavljamo sa razli¢itim formama umijetnicke produkcije,
govori o jednoj otvorenoj komunikaciji, koja je preduslov za razvoj kul-
ture. Program je zapocet u februaru i realizovace se tokom 2009. god-
ine. Pozorisni, muzicki, likovni i filmski programi predstavljaju osnovne
sadrzaje, uz napomenu da se pojedini programi specijalno pripremaju
i planiraju za projekat pod sloganom,Crna Gora jedna kulturna adresa’”
Paralelno sa planom gostovanja program predvida i znacajna ulagan-
ja u infrastrukturu centara za kulturu - rekonstrukciju samih objekata,
definisanje adekvatnih scenskih prostora i tehnicko opremanije, sto ce
obezbijediti profesionalne uslove za realizaciju programa centara za
kulturu na nov nacin.

Koja je uloga CNP-a u ovom projektu?

Formalna uloga CNP-a jeste izvrsna produkcija, planiranje i koordinacija

RE
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Liaalta anarall vam nudl prava njasenga 28 sve yrshe osiguran:2
Cid Fivoinog, preko cssgumnin doma, pulnog zdmvsbheenog, osiguranja yorie, pa
v g0 mnogobrognih oSsgurania namjanpanit privredl, U nesoy Siroko) ponuedl nad
cete upravo onu uslugu asigurania koja Vam najveie cdgovara

Delta Generli Osiguran)e dio @ nfemacionaline Generall grupe koja vec 177
godina prufa prava ripeSenga za svole klijente. Ganerall ja 3. najveda osiguravajuca
kuca U Evrop, a8 posluje b vise od 40 z2emalla Sirom svijela | ima prelo B0L00O0
zaposlonih | vigo od 50 miliona Kijenata. Od ove godine, Genarali Grupa posiuje i u
Lamno| G

Lasve vsle osiguranja - Dalta Ganerall Usiguranjs
Tiel; 020 444 BOO | Krala Nikole 27a | 81000 Foedgorica | www. deltegenarall. ma




- Building
‘bridges

Building bridges
between You and
the Western Balkans.

The rapid development in Serbia and Montenegro

enhances the business and investmenl sector and hence

the need for professional advice and tax planning.
Brojnost i interesovanje publike, komunikaci-

ja koju uspostavijamo sa razlicitim formama % Single point of contact,
umjetnicke produkcije, govori o jednoj ot- umfasr G’a'ﬂa’ ijft'Ed many points of view
vorenoj komunikaciji, koja je preduslov za

- razvoj kulture. “Best International Tax Team in Cyprus" * Greece  *Montenegro

- World Finance 2009 * Bulgaria = Albania
* Romania < FYR Macedonia
= Serbia
1978 - ;IIIT;I:

W www.eurofastglobal.eu
infoifeurofastglobal.eu



Sadrzaj programa je takav da je probu-
dio veliki interes i o¢ekivanja svih, i zaista
mozemo govoriti o tome da se ovim pro-
jektom definise tzv. kulturoloski uredena
teritorija, koja za svaki pojedinacni grad i
centar za kulturu oznacava njegov savre-
meni identitet. Profilacija i razvoj grada
na temelju savremene kulturne i umjet-
nicke dinamike, uz ostale razvojne seg-
mente jedne zajednice, predstavlja veliki
izazov za uredenje grada.

Publika je zaista odusevljena i u svim ko-
munikacijama do sada publika se istice
kao jedan od bitnih kvaliteta ovog pro-
grama. Publika je postala redovna, i to
je zapravo Zelja svih nas koji se bavimo
umjetnickom i kultrunom produkcijom.

Centar za kulturu
Bijelo Polje

Fransis Veber

VECERA

BUDALA

KOMEDIJA U DVA CINA

Rezija Bozidar Durovic

© J00T WEETERN LSO HOLDMGS, B, AN vugii retir/od

Dramaturg Ljubomir burkovi¢

Scenograf Darko Nedeljkovic
Kostimograf Olga Mrdenovi¢

Muzika Aleksandar Radunovi€¢ - Popaj

Igraju:

Pjer BroSan Mirko Vlahovic
Kristina Gorana Markovic
Arsambo Zoran Vujovic
Pinjon Fransoa Milan Lane Gutovi¢
Leblan Samo Simo TrebjeSanin
Marlena Zana Gardasevic¢
Konjal Lisjen Slavko Kalezic
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Kada prihvatimo potrebu profilisanja kulturnog identiteta grada kroz lokalne institucije kulture i
udemo u prostor kulturne produkcije, koja je aktivna, onda mozemo govoriti ne o jednakosti, vec
o specificnosti svakog grada u ukupnoj kulturnoj ponudi Crne Gore, a nju u cjelini moramo jacati i
profilisati je sa sadrZajima koji su oznacitelji njenog kulturnog identiteta.
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Awala Resort & Vilas, Suchea. Moenteneagmo

Hanca Fresort & Spa. Eofatin, Monienegn
Open communication, which'is a necessary pre- el Lok Kelatin, Monieniar
condition for the advancement of culture, has
. | The Quisen of Montenegm Bedldl Monlepegin
been proven by massive attendance and the in-
terest of the audience, as well as the links estab- Folakin 1450 5k Centat. Montenegro
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Interviewer: Predrag Nikolic
Photo: Dusko Miljanic

WV aletiat Senietrug Mesory Supetar, Lrostih

tion, which is a necessary precondition for the
advancement of culture, has been provided
by the massive attendance and the interest of
the audience, as well as the links established
with different forms of art production. The

Wika Vilina, Island of Lopud, Croatla
The Northern Montenegrin Municipalities Culture Advancement in northern Montenegro is largely underway. What activities '

rogram includes the crucial phrase — culture advancement, in will the project,,Montenegro, One Cultural Address” include?
its title. The content of the project also stimulates other aspects that

ﬁ s a strategic project of the Ministry of Culture, Sport and Media, An ambitious plan for the advancement of culture, in particular,

Girand Hotel Omebid Grebid, Croatia

can be read through different topics: the decentralization of culture,
investing in spatial resources, and in supplying technical equipment
for cultural centers, stimulating cultural diffusion, audience expan-
sion, the development of production, culture and arts programming. It
aims at influencing the development of the local cultural policies, and
the cultural re-positioning of Plav, Rozaje, Andrijevica, Berane, Kolasin,
Mojkovac, Bijelo Polje, Pljevlja, Zabljak, Savnik and Pluzine. Based on the
project goals set out in this way, it is easy to understand the slogan:
“Montenegro, One Cultural Address”.

62 cflnflight Magazine

The project of culture advancement in the northern municipalities
of Montenegro, under the slogan Montenegro, One Cultural Address,
consists of a series of guest performances of art and cultural programs,
and each month has a unique calendar of events. The project provides
for the presentation of different forms of art and various productions
by artistic and cultural institutions both from Montenegro and the
region. In this way, we are witnessing a great change in the cultural
centers of the towns taking part in the project, which have become
localities with a very dynamic and vivid cultural life. Open communica-

program started in February and will be ongo-
ing throughout 2009. Theatrical, musical, art
and film programs are its main content, and
we must note that some programs are being
prepared specifically for the project under the
slogan of Montenegro, One Cultural Address. In
parallel with the plan of guest performances,
the program foresees significant investment in
the infrastructure of the cultural centers — the
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reconstruction of facilities, the provision of adequate performance ar-
eas and technical equipment, in order to provide the necessary condi-
tions for the delivery of the programs in the cultural centers in a totally
professional manner.

What is the role of the National Theatre of Montenegro (CNP) in
this project?

The formal role of CNP is in executive production, planning and coor-
dination between the Ministry of Culture, the project leader, and the
local cultural centers. Actually, all the CNP resources have been mobi-
lized to implement this project, and the program and production stan-
dards of CNP are employed in the function of the transfer of know-how
and support to the cultural centers, and their capacity building.

Are you satisfied with the project so far, and what was the reac-
tion of the audience in the North?

64 c{lnfllght Magazine

This project has initiated cooperation between the cultural centers and
cultural institutions, and created the space needed for future projects
and the exchange of ideas. The programs have aroused a lot of interest
and awoken the expectations of all, and we are really in a position to
speak of this as a way to define a given area planned in terms of culture,
outlining the contemporary identity of each city and each cultural cen-
ter. The process of profiling and developing a town on the grounds of
contemporary cultural and artistic dynamics, together with other seg-
ments of community development, is a big challenge for the overall
development of the town.

The audience is truly thrilled and in all the feedback received so far, it
has been pointed to as one of the crucial qualities of the program. The
audience has become regular, and this is something all of us involved
in the artistic and cultural production wanted to achieve.
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Once we accept the need to profile the cultural
identity of a city through local cultural institu-
tions, and we enter the active cultural production
area, then we can speak not of equality but of the
specifics of each city in the overall cultural output
of Montenegro, which must be enhanced and
profiled as a whole through contents character-
izing its cultural identity.

How close have you come to reaching one of the goals of this
project - strengthening the cultural centers and overcoming
the current “cultural inequity”?

The project consists of the elements necessary for the strengthen-
ing of the position of culture, primarily content and production,
and further on, an improvement in the conditions for the imple-
mentation of programs, and finally for an increase in the numbers
of its audience. The project stresses the importance of cultural pol-
icy and content programming, in the function of the advancement
of culture and its decentralization. The role of all stakeholders in the
project, and the emphasis on the role of local cultural policies, are
of crucial importance in the achievement of the progress we aimed
for. Once we accept the need to profile the cultural identity of a
city through local cultural institutions, and we enter the active cul-
tural production area, then we can speak not of equality but of the
specifics of each city in the overall cultural output of Montenegro,
which must be enhanced and profiled as a whole through content
characterizing its cultural identity.
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PORTO MONTENEGRO

The premier marina village in the Mediterranean

Opening June 2009
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Porto Montenegro: Building the
Mediterraneans Premier Marina Village
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EUR\POINT

INVEST

VAS BUDUCI POGLED

EUROPOINT se nalazi u centru Podgorice, u neposrednoj
blizini rijeke Morace i glavnog podgorickog bulevara, Sv. Petra
Cetinjskog. U savremeno opremljenom prostoru, na odli¢noj

lokaciji, izgraden je materijalima prestiznih svjetskih proizvodaca,
koji omogucuju zakupcima nize troSkove odrzavanja.

IZ KANCELARIJE!

EUROPOINT ima mnogo prednosti:

- Blizina administrativnog sjedista grada i drzave

- Na spoju starog i novog dijela grada

- Odli¢ni uslovi za rad

- Fleksibilan prostor, prilagodljiv zahtjevima zakupca

- Nizi troskovi grijanja i hladenja zbog upotrebe toplotne pumpe
koja koristi podzemne vode

- Parking mjesta u podzemnoj garazi na dvije etaze

THE VIEW FROM YOUR FUTURE OFFICE!

EUROPOINT is located in inner Podgorica, in the immediate
vicinity of the River Moraca and the main city boulevard - Sv.
Petra Cetinjskog Blvd. Constructed using the materials of the
world's leading manufacturers, ensuring lower maintenance
costs for the leaseholders, it also boasts a modern interior design,
and excellent location.

The advantages of EUROPOINT are numerous:

- proximity of the state and city administrative centres

- meeting point of the old and new part of the city

- excellent working conditions

- flexible interior, adjustable to the requirements of the
leaseholders

- lower heating and cooling expenses, thanks to a heat pump
using underground water

- two-level underground car park

t: +382 20 602 726 / e: proinvest@cg.yu / w: www.proinvest.me




NEPOZNATI GOROSTASI - KUCKA KRAJINA

7ZABORAVLJENA
MJESTA LEGENDI I
[ZUMRLOG PLEMENA

Zastade umorni putnik na jednoy zaravni. Ne primijeti ni krova ni cobana. Samo l//'epom
Na svim stranama. Za(/w/jenom omace se glasan uzdah: ,Lijepog li mjesta, a nigdye
vode. Kad bi Bog dao da ima vode da se 0,(,7 epim, mogao bih da krenem dalje”. Istog
trena potece voda iz stijena sa svih strana. Napi se putnik i zaspa. Kad se probudio, okri-
Jeplien, ona zaravan bijase puna vode. Tako je, kaze legenda, nastalo Bukumirsko jezero.
Jezero koje se i danas raduje putnicima. I onima koji mu se stalno iznova vracaju.

_=Rikavacko jezero

P =
.-:3-::..-"%—
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Tekst: Sonja Zivaljevi¢
Fotografije: Dusko Miljani¢

padaju kompleksu Prokletija. Nazivaju se i masiv Zijovo.

Ovaj atraktivan, a nedovoljno poznat prostor, sjeveroisto¢no od
glavnog grada Crne Gore, kome administrativno pripada, odreduju sa
istoka rijeka Cijevna i granica sa Albanijom, potom Zetska ravnica, sa
zapada Moraca i Mala rijeka, te sa sjevera rijeka Verusa i Bukumirsko i
Rikavacko jezero.

Postoje brojni dokazi, groblja, toponimi i legende o starim narodima,
stoc¢arima, koji su nekad naseljavali prostore Kucke krajine, pogodne
za ispasu.

Nekada je ovaj kraj bio daleko od puteva; sada je bolje povezan sa
Podgoricom, preko Kuca i Veruse, a od Kolasina preko Mateseva.

P lanine Kucke krajine, ili Kucke planine (po plemenu Kuci), pri-

Glecerski rukopis

Reljef Kucke krajine, povrsinski i podzemni, iscrtali su uglavnom mo¢ni
gleceri, najveci na Balkanu. Odusevice vas ne samo glecerska jezera
vec i mnostvo kraskih oblika: vrtace, jame, cirkovi, klisure, sedla, pecine,
prostrani pasnjaci, goropadne stijene.

U ovom velicanstvenom masivu, ipak, najvise uzbudenja i divljenja
izazivaju vrhovi. Na jednom relativno malom prostoru dvadesetak
vrhova premasuje 2000 metara. Najpoznatiji su Surdup (2184 m), Stitan
(2172 m), Magli¢ (2142 m), Zijovo (2131 m), Pasjak (2051 m), Vila (2093
m), Krisitor (2024 m).




Bukumirsko jezero Poseban pecat reljefu daju dvije kanjonske
doline, Cijevne i Male rijeke. Kanjon Cijevne
jedan je od najljepsih na Balkanu, a litice
Male rijeke ponegdje dosezu i do 900 metara
visine, pa je njen tok tesko pristupacan.

Zbog blizine Jadranskog mora i Skadarskog
jezera, ovdje se Cesto sudaraju tople i hladne
vazdusdne sile. Visina snijeznog pokrivaca zimi
bude i nekolika metara. Ponegdje, u cirkovi-
ma, snijeg se zadrzava tokom citave godine
i planinarima predstavlja posebnu atrakciju.
U Kuckim planinama markirano je vise od
50 km planinarskih staza. Mnogi usponi
su moguci i zimi. Ima ih razli¢itog stepena
tezine, najvise srednje teskih i bez opasnih
dionica, pogodnih za izletnike i rekreativce.
Uostalom, ne morate uvek i¢i do samog vrha.
Jeste, divna je lakoc¢a kad se, posle nekoliko
sati hoda kroz tisSinu i ljepotu, ¢as pitomu, ¢as
divlju, nadete usred ili iznad kola dZinova.

Jednako dobro, tiho i cisto, bi¢e i na nekoj
padini. S prijateljima, porodicom. Sa svojim
probudenim bi¢em. S albanskim ljilianom
(Lilium albanicum), rako$nim Zutim cvijetom
koji raste samo u Crnoj Gori i Albaniji...

Citavo podrucje Prokletija po bogatstvu i

raznovrsnosti flore i faune vodece je u Evropi.

———r. e - Sume bukve i javora, hrastove. Od cetinara

FYy " : e 3 ' e [y s smréa i jela, munika. Na livadama, u stije-

L. P W v A e e s nama mnoge alpske biljke, mnogi endem,

T L TR R T | il J il rijetki i zasti¢eni cvjetovi, neke njezne ljepo-
'IJH‘M'H"“I ol H) i y F;":IT! ' tice opstale od ledenog doba..

s | [T e i

Sa vrha Zijovo pruza se jedinstven pogled.

U junu ili oktobru moguce je prepoznati sve

| ! b crnogorske planine kao i dio albanskih i kos-

TiH v 1Y b L T st : i ovskih Prokletija.
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Bukumirsko jezero

¥ | 1 1 )
M L) T
L kol |l rieLt | MLk b
' r ﬁr-'l.' [ II. ¥ £ r: {34 Odraz Pasjaka u vodi Bukumirskog jezera sve
| o .I i Pl e Cesce je simbol planinske Crne Gore, njene
y LAl liepote i mistike. Danas se do jezera moze
sti¢i kolima. Od Podgorice, preko Lijeve Ri-
jeke i Veruse ima 60 km, mada postoji jos
jedan, kradi ali tezi put, preko kuckih sela
Stravce, Krzanje i Ubli (48 km, od toga 6 km
loSeg makadama). Od Kolasina ima 42 km.

Jezero se nalazi na 1448 m nadmorske visine.
Duzine 210 m, &irine 130 m. Cak 17 m du-
bine.

Tritorus montenegrinus, endemicni
dazdevnjak, jos zivii Bukumirskom jezeru. Op-
staje, iako ga poribljavanje veoma ugrozava.
Ko je on? Daleki potomak zmaja koji je pov-
remeno izlazio iz vode i stravio Bukumire,
neslovensko pleme koje je bas tu htjelo
mirno da Zivi?
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A taj zmaj uopste nije bio strasan, kao neki drugi zmajevi u
drugim zemljiama. Nije trazio nista, nije otimao nista, nije
zvrliao unaokolo. Samo bi ponekad, nocu, poZelio da prote-
gne i protrese svoja krilca, poigra se s mjesecom. Ali Bukumire,

izgleda, odlikovase istancan sluh i jos tanji san. Culi bi, strahom
i mrakom umnozen Sum i prskanje, drhtali, cekali. Jednom
odlucise da se izbore za nocnu tisinu. Ili on ili mi! NaloZise ve-
liku vatru ispod stijene u blizini. Neces vala, zmaju! Ogromno
uZareno kamenje bacise u kucu zmajevu. Krila mu se zapalise.

j .n.ﬂi-rl-q-'.*r :
A, Ly B s BV

lzadeiljuto ih prokle: kad ne mogu s drugima, dabogda ne mo-
gli ni sa sobom! Posramise se malo Bukumiri, najzad vidjevsi
komsiju, drugacijeg, ali stvorenje koje im nije htjelo nauditi.
Neke poce gristi savjest. Pocese se tu¢i medusobno. Kletva se
ispunila. Nestadose Bukumiri, kao i toliki drugi. Po predanju,
groblje im je u katunu Momonjevo, ali se zapravo radi o ne-
olitskom spomeniku (u Skrape pobodeni kiliani, lomljeni Siljasti
kameni biljezi), koji tek treba da bude proucen.

b R/kavclz.cko Jezero
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Ime plemena i jezera upucuje na Vliahe (pa i na glavni grad Rumunije
- Bukurest), a vlaskih nomada bilo je i u drugim krajevima Crne Gore.
U planinama Kucke krajine dolazilo je do sukobljavanja ali i mijesanja
albanskih, slovenskih i drugih ,gostujuc¢ih” plemena. Zanimljivo je da
u albanskom jeziku rijeci bukur i mir znace - lijepo i dobro. Tesko je
dokuciti puteve imenovanja, ali se moZe pretpostaviti da je zivot oko
jezera o kome je rije¢ bio i lijep i dobar.

Jesu li zmajevi,lednicki” ne znamo, ali Bukumirsko jezero jeste. Voda je
Cista i prohladna, ima i lokvanja, ali za kupanje ne smeta. Od jezera vodi
vise markiranih staza ka vrhovima okolnih planina.

Na obali se moze kampovati. Tu je sve jos kao u prici. ,Mjesto radnje”:

tamnozelena voda, u njoj $as i dazdevnjaci, obale obrasle travom. Uz-
brdo, dolina koju je oblikovao glecer, morenske pregrade. U zaledu ka-
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meni divovi i krovovi koliba. Mora da je i no¢ ovdje ona no¢ iz price. Ne
iz price o Bukumirima, vec¢ iz one druge, malo romanti¢nije. U kojoj se
govori 0 harmoniji, o jedinstvu i ljepoti...

Rikavacko jezero

Jedan od glacijalnih bisera na podruc¢ju podgoricke opstine jeste
Rikavacko jezero, podno Vile, na mjestu gdje planina Zijovo prelazi u
Prokletije. Na nadmorskoj je visini od 1313 m. Dimenzije 525 sa 235
m, dubina oko 14 m. Osim kisa i snijega, puni ga povremeno i potok
Rikavac.

Rikavacko jezero je jos neotkriveni iver savrsenstva, i za sada je bla-
gosloveno dvjema vaznim stvarima. Prvo, do njega nema lakog prilaza.

"Room for just 90 Eur/per day

Price includes:

B Accommodation
B Breakfast

B Internet

B Filness center

B Parking

B VAT

Hotel location

Hotel Belgrade |s located in midst of Belgrade business and lelsure and just: 15 minules walk distance from
shopping mall Delta City, 5 minutes walk distance from Mercator shopping center, #km highway drive from the
Nikola Tesla Airport without the traffic light, 5 minutes drive to Belgrade downtown, 2.5km from Belgrade fair,
less then 1km from the Sava Center, 200m from the Belgrade Arena sport hall.

|N HOTEL

54, Annonljo Comojovica Bhd, 11070 Now Belgrode  Phono: + 381 11 3105300 Fox: + 381 11 310 53 51
frenioilicedinholel-belgrode. r www. inholal-belgrade.
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PERFECT GROUP d.o.o.
Montenagro, 20000 Podgorica, Cetinjskl pul bb, zgrada *Vekira®
Tel: +382 20 205 065 Fax: +382 20 205 066 Mob: +382 68 514 514 [ =382 68 333 388 | +302 68 365 444

jz—:‘,PEHFECI‘
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Rezervni kamen
. '
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“se.okolni vrhqj;,lﬁa se'sve smiri. Oslobodise se i jezero i se
dan danas. Za'svaki slucaj.
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UNKNOWN GIANTS - KUCKA KRAJINA 3 e, RikavatkoLake

FORGOTTEN SITES
OF LEGENDS AND
AN EXTINCT TRIBE

A ured traveller stopped at a plateau. No roof or a shepherd was anys where in sight.
Nothing but beauty: Everywhere he looked. Amazed, he loudly sighed: “What an amaz-

ing place, but no water! If only God would provide some water so that I can refresh
myself, I would then be able to continue my journey”. At that very moment, water started
running from the rocks everywhere around him. The traveller quenched his thirst and
f[o// asleep. When he awoke, invigorated, he saw the plateau filled with water. And this

is how, according to legend, the Bukumirsko lake was made. The lake still welcomes first
timers as well as f/zose who keep returning to it

Text: Sonja Zivaljevic
Photos: Dusko Miljanic

Kuci (after the Kuci tribe), form part of the Prokletije mountain
range. They are also called the Zijovo massif.
This attractive and relatively unknown area is located to the north-east
of the capital of Montenegro, and it belongs to the same municipality.
It is bordered by the River Cijevna, the Albanian border and the valley
of the River Zeta to the east, the rivers Moraca and Mala Rijeka to the
west, and the River Verusa and the Bukumirsko and Rikavacko lakes to
the north.
There are numerous remains, graveyards and legends of the ancient
nations of farmers, who once inhabited the area of Kucka krajina, which
was suitable for grazing.
This region used to be far away from all roads, but it is now better con-
nected to Podogrica, by way of Kuci and Verusa, and to Kolasin, by way
of Matesevo.

he Kucka krajina mountains, also known as the Mountains of

86 (lnﬂlght Magazine

- _*'\.' IHI.
e
"‘uh.:—‘:ﬂ*'ﬂ' e T

e # a‘@»& g

Bukumirsko Lake

il L
- F LR

- - Iil'#"l: - / -l
o 1 R il
s gsﬁﬁ’



Glacial beginnings

Extremely powerful glaciers, the largest ones on the Balkans, etched
the surface and underground relief of Kucka krajina. You will be amazed
not only by the glacial lakes but also by the multitude of natural fea-
tures: sinkholes, pits, hollows, cliffs, caves, saddles, spacious pastures,
and different bedrocks.

However, the peaks evoke the most admiration and excitement in this
magnificent massif. In a relatively small area, around twenty of them
are higher than 2,000 meters. The best known among them are Surdup
(2,184 m), Stitan (2,172 m), Maglic (2,142 m), Zijovo (2,131 m), Pasjak
(2051 m), Vila (2,093 m), Krisitor (2,024 m).

Two canyon valleys, those of the Cijevna and the Mala Rijeka rivers give
a special air to the relief. The Cijevna canyon is one of the nicest in the
Balkans, and the Mala Rijeka cliffs reach a height of 900 meters, which
makes access to the river rather difficult.

Since both the Adriatic Sea and the Scutari Lake are not far away, hot
and cold currents of air frequently collide here. During the winter, there
can be several meters of snow. In some places, in hollows, the snow
survives throughout the year providing a special attraction for moun-
taineers. Over 50 kilometres of mountain trails are marked in the Kucka
Krajina. Many of the mountainsides can also be climbed in the winter-
time. They vary in degree of difficulty, and most of them are rated as
being of average difficulty, suitable for hikers and recreational walkers.
Anyway, one does not have to reach every summit every time. Truth
be told, it is a marvellous sight when, after several hours of walking
through silence and beauty, sometimes wild and sometimes gentle,
you find yourselves in the midst or even above the circle of giants.

You can just as well experience the same tranquillity and purity on
some of the slopes. With your friends, your family, or by yourself. En-
joying the Albanian lilac (Lilium albanicum), a rich yellow flower that
grows only in Montenegro and Albania...

In richness and the diversity of its flora and fauna, the entire region
of Prokletije is one of the leading in Europe. It boasts beech, maple,
and oak forests, as well as evergreen trees such as spruce, fir, and the
munika pine. Many Alpine plants can be found in the meadows and
among the rocks, including endemic, rare and protected flowers, some
gentle beauties surviving ever since the Ice Age...

Mount Zijovo offers a unique view. In June or October, one can see
from its summit all the mountains of Montenegro as well as some parts
of the Prokletije massif that belongs to Albania and Kosovo.

Bukumirsko Lake

The reflection of the Pasjak peak in the Bukumirsko lake is increasingly
becoming a symbol of the mountain regions of Montenegro, of their
beauty and mysticism. Nowadays, the lake can be reached by car. From
Podgorica, by way of Lijeva Rijeka and Verusa, the route is 60 kilometers
long, although there is another one, shorter but more difficult, through
Kuci and the villages of Stravce, Krzanje and Ubli (48 kilometers, out of
which 6 kilometers are along a rather poor dirt road). From Kolasin, the
route is 42 kilometers long.

The lake is located at an altitude of 1448 meters. It is 210 meters long,
130 meters wide and as its depth reaches 17 meters.
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Tritorus montenegrinus, an endemic salamander, still inhabits the Bu-
kumirsko lake. It has managed to survive, even though it is now very
endangered by fish ranching.

Novi dozivljaj slobode

What is it? A far descendant of the dragon, which occasionally came
out of the water and scared the Bukumirs, the non-Slavic tribe who had b —
i il

chosen this very place for their peaceful lives? o ; : y L .y e | : - ' — kel . -1_: _-'*:r?';r-' i
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The name of the tribe and the lake refers to the Vlachs (and also to the ; a1 7 !

Romanian capital, Buchurest), and there were indeed Vlach nomads in 3 : ; e e

other parts of Montenegro as well. The Albanian, Slavic and other “visit- - - -

ing" tribes used to fight, but also to mix, in the mountains of Kucka

krajina. It is interesting to note that the Albanian words bukur and mir

mean nice and good. It is difficult to trace all the etymological mean-

ings, but one can suppose that life was good and pleasant around this
lake.

We don't know if the dragons are “glacial’, but the Bukumirsko lake is
for certain. The water is clear and chilly, and there are water lilies there,
although it is good for swimming. There are several marked paths from
the lake to the peaks of the surrounding mountains.

One can camp on the lakeshore. Everything here is still like in a fairytale.
This “set”consists of dark green water, with reeds and salamanders, and
grassy pasture all around. Uphill, there is a valley formed by glaciers and
moraines. In the background, rocky giants and the roofs of mountain
huts can be spotted. The night here is also like in a fairy tale, but not the
one of the Bukumirs, but something more romantic instead. This tale is
about harmony, unity, and beauty. ..

Rikavacko lake

Rikavacko lake is one of the glacial pearls of the Podgorica municipal-
ity, situated at the foot of Vila, in the area where Mount Zijovo joins the
Prokletije massif. Itis at an altitude of 1313 meters. Itis 525 meters long,
235 meters wide, and 14 meters deep. Besides the rain and snow, the
Rikavac brook occasionally fills the lake.

The Rikavacko lake is still an undiscovered piece of perfection, blessed
by two important advantages. First, there is no easy access to it. Sec-
ond, there are not many traces of human presence around it. The ka-
tuns are located on the plateau above the lake and cannot be seen, all
but one which stubbornly cuts into the sides of the magical mountain
of Vila.

One of the few human traces next to the water is a small stone plat-
form, used by shepherds to jump into water when they come to water
their flocks.

In summer, the pastures around the lake make delicious food for cows,
sheep, donkeys, and horses, which can be seen grazing together. The
brook trout can be found in the lake; because of its specific conditions,
it has some features unlike the other brook trout from other Montene-
grin rivers: it is smaller and its head shape is different.

According to hydrologic research, the Rikavacko lake waters sink and
reappear some 40 kilometres below, at Vrela Ribnicka, at the foot of
the Kakaricka hill, on the east border of Cemovsko polje. This phenom-
enon, characteristic of the Montenegrin karst, has been discovered us-
ing a special dye poured into the lake waters, which later appeared at
the Ribnica springs.
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as not a scary dragon at all, unlike the dragons in other countries. He asked Ot
"“.. erroamed around. Only sometimes, at night, he would wish to stretch and s
the moon. But the Bukumirs had great hearing and were light sleepers. They
WO olgshing, multiplied by the dark and their fear, and they would tremble, waiting. Once
s heir peace at night. Either him or usk They lit a ﬁrew /'_Q_Lﬁe vicinity
“all your way, Dragon! They threw huge red hot stones into his g, setting his wing
drag astepped out5/de and cursed them: when they cannot get along with.others, may they never getalong
eashamed, seeing at last their neighbour, who was a creature of a differ-
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A spare stone

) According to another legend, there was once a ghost abiding in the Bukumirsko lake. From time to time, it would Ll

. emerge from the water and steal a girl that happened to be near the lake. The peasants asked God for help and he W

- took pity on them and advised them to throw a large hot red stone into lake. The water caught fire, terrible screams :

M were heard, the surrounding peaks started shaking, and finally everything became calm again. Both the lake and -

hepedsants were free again. However, if the ghost somehow comes to life again, don't p#ére isalways a spare

‘ §t' e ‘:F d. Even today. Just in case. - e L |*
v A
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Wines of Montenegro now available ﬁrnughnut Europe
Vranac » Vranac Pro Corde « Merlot » Cabernet Sauvignon « Krstac

Visit us at www.mountainvalleywines.co.uk
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HESTIA RESORT

Goddess of the family home

BUDVA

1-bed & 2-bed apartments | Fully 1-sobni i 2-sobni apartmani | 1-KOMHaTHbIE 2X-KOMHaTHbIE KBap-
fitted and furnished | Rooftop pool  Potpuno opremljeni i namesteni TMpbl | MonHOCTbIO 060PYNOBaAH-
& cocktail bar 24/7 concierge | Bazen na krovu sa koktel barom Hble 1 MebnMpoBaHHble | bacceiH
service | 8% rental guarantee | 10%  24h servis | 8% zagarantovanog Ha KpblLe C KOKTeMb 6apom | 24x

deposit | From 69,000 EUR rentiranja | 10% depozita | od YacoBoe 0bCyKMBaHwe | 8% aper-
69,000 EUR [a NpoKat rapaHTva | 10% aenosnt
| o1 69,000 EUR

Invest Montenegro
Stari Grad, Budva, Montenegro

K www.hestiaresortme | +38233455642 | info@hestiaresort.me /
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ELOKVENTNE

Prije samo tridesetak godina izgledali su izgubljeno u ratovima i dZungli, a danas drey-

% ni hramovi Angkor Wata koji su pod zastitom UNESCO-a, predstavljaju jednu od top-
H I LJAD U G O D I S N J E RU I N E destinacija Azye.

Angkor Wat




Tekst i fotografija: Vildana Jahi¢

o

arobni hramovi u Siem Riepu nisu samo simbol Kambodze ve¢ i

srce i dusa ovog malog kraljevstva na jugu Azije, inspiracija i nacio-

nalni ponos Kmera, dok pokusavaju da ponovo izgrade zemlju na-
kon godina ratova i trauma. Oni su njihova glavna destinacija za hodocas¢e
i nezaobilazna turisticka stanica za sve putnike koji se nalaze u okruzenjuy, a
koji ne Zele propustiti njihovu ekstravagantnu ljepotu i udahnuti miris kmer-
ske istorije. Zato, iz bilo koje od drZava u okruzenju imate direktne letove za
Siem Riep, a takode i iz svih vecih evropskih destinacija.

Nekada se govorilo da su Angkor ,otkrili” Evropljani, $to je prilicno
evrocentri¢no gledanje stvari. Posthumni tekstovi o Angkoru, francuskog
prirodnjaka Henri Mouhota, koji su objavljeni istovremeno u Londonu i
Parizu 1863. godine, pobudili su paznju zapadnjaka za ove hramove, ali je
¢injenica da Kmeri nikada nisu zaboravili svoje religijske spomenike, premda
su mnogi hramovi bili zapusteni. Angkor Wat nije nikada zaboravljen i Kmeri
su mu tokom vjekova odavali postovanje. Njihova civilizacija se najreprezen-
tativnije odslikava u ovim hramovima, a jedna je od najraznovrsnijih koje su
se razvile u Jugoistocnoj Aziji. Njena svjedocanstva nastala izmedu VIl i XVIII
vijeka, kroz sukcesivne vladavine hinduistickih i budistickih kraljeva, imamo
priliku da vidimo i dozivimo i danas.

Turizam
Veca sigurnost i politicka stabilnost idu u prilog turizmu, pa u Kambodzu

iz godine u godinu dolazi sve vedi broj turista. Podaci za 2008. govore o
preko dva miliona posjetilaca. Siem Riep je najveca turisticka zona u drzavi,

- = mAng orWat

. — |

a to uslovljava i sve vece ulaganje u infrastrukturu, posebno u posljednjih
nekoliko godina, kao i u restauraciju postoje¢in spomenika kmerske kul-
ture. Internacionalni donatori finansiraju razli¢ite projekte poboljsanja in-
frastrukture (posebno u zoni hramova koja je izmedu ostalog i kompletno
ocis¢ena od mina), ulazu u sisteme precis¢avanja vode, a ovdje nicu i inte-
resantna zdanja moderne arhitekture, koja u potpunosti odudaraju od oko-
line. Najbolji primjer za to jeste zgrada internacionalnog aerodroma koji je
otvoren 2006. godine, sa svojim mermernim ploc¢ama, plazma displejima,
uredenim vrtom, fontanama. A kada se ve¢ nadete na aerodromu Siem
Riepa, blizu Velikog jezera, na koji godisnje sleti vise turista nego na interna-
cionalni aerodrom u Phnom Penhu (glavnom gradu), nadomak ste i drevnih
hramova, tacnije na nekih dvadesetak minuta od onih najbliZih. Ukoliko
namjerite da posjetite bas sve, trebace vam barem dvije sedmice da to ura-
dite kako treba, i pritom uZivate. A neki ¢e poZeljeti da ostanu i duze, jer ovo
mjesto ima posebnu magic¢nu atmosferu, od koje je tesko razdvojiti se.

Ukoliko ste u dobroj formi, kompleks Angkor Wata najbolje mozete vidjeti
tako $to cete iznajmiti bicikl i sami napraviti selekciju hramova koje ¢ete pos-
jetiti (treba uzeti u obzir da su neki hramovi udaljeni 20 ili 30 km). Angkor je
otvoren za turiste od ranog jutra, ve¢ od 5 h, a razgledanje moze trajati do
njegovog zatvaranja, izmedu 16 i 17h, zavisno od hrama.

Takode, mozZete iznajmiti vozaca (tuk-tuk ili automobil) i vodica, ili se
prikljuciti nekoj grupi (agencije prave minibus ili kombi-ture), ali u tom
slucaju zavisite od drugih i pratite njihov tempo, nemajuci mogucnost im-
provizacije i odabira hramova.
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Na ulasku u kompleks placate ulaznicu, koja moze biti dnevna, trodnevna,
sedmicna ili mjesecna. Zanimljivo je da vas pri tom fotografisu i u roku od
nekoliko minuta dobijate personalizovanu propusnicu, koja sluzi za identi-
fikaciju tokom vase ture kroz hramove.

Arhitektura i grada Angkora

Sve gradevine Angkora koje danas mozemo vidjeti prije svega su religijski
spomenici, a jedini ostatak nekadasnje Kraljevske palate jeste Terasa slono-
va, koja je bila u njenoj osnovi. Pisani podaci o gradnji ovdasnjih hramova
poticu iz 610. godine tako da moZemo reci da istorija koju poznajemo na
ovim prostorima pocinje u VI vijeku, iako su naseobine jos$ iz neolita. Do
tada je kmerska drzava bila sastavljena od nekoliko manjih drzava koje su
se ujedinjavale, nikad na duZi period, pa je bilo potrebno da se jedan kralj,
kakav je bio Jayavaraman II, samoproglasi za neprikosnovenog vladara i
ustoli¢i prvu prestonicu blizu planina Kulen, kako bi Jugoisto¢na Azija do-
bila jednu od svojih najvecih imperija.

Da bi razumieli kakvi su zaista bili njihovi hramovi, vazno je da znamo da
oni nisu predstavljali mjesta okupljanja religioznih Kmera, vec su to bile pal-
ate bogova, njihove rezidencije, u kojima su oni 'postojali’ u vidu statua koje
su Kmeri ¢uvali kao svetinje. Jedna od najvecih je centralna kupola Angkor
Wata izgradena u Xll vijeku, dimenzija 4,6 sa 4,7 metara u unutrasnjosti. Veliki
hramovi nisu bili prostrane palate za samo jednog boga, ve¢ grupacije vise
manjih hramova povezanih podzemnim galerijama, od kojih je najveci bio
namijenjen glavnom bozanstvu. Primjera radi, Praeh Khan je sagraden za
preko 400 bozanstava. Glavni dokazi kmerske arhitekture vide se upravo kroz

Kule - lica,Bayona

L]

ova religijska zdanja, koja variraju po veli¢ini i kompleksnosti izrade. Gradili
su ih od trajnih materijala: opeke, laterita i pjes¢anog kamena, pa su mnogi
prezivieli do naseg doba (sopstvene kuce Kmeri su tada pravili od drveta,
pa danas o njima nemamo materijalna svjedocanstva). Opeka se najranije
pocela koristiti jer je bila najlaksi materijal za obradu, laterit (glina bogata
gvozdem) iako hrapav materijal, lako se obradivao, a pjes¢ani kamen imao
je najvecu vrijednost, pa se koristio samo za najvaznije hramove. Gradnja od
pjes¢anog kamena bila je najkomplikovanija i najduze je trajala, a donosili
su ga sa planine Kulen.

Hramovi
Angkor Wat

U prevodu, naziv ovog hrama znaci - ,grad koji je postao pagoda’ a
posvecen je indijskom bozanstvu Visnu (Kmeri su sem svojih bozanstava,
tokom istorije prihvatali i bogove drugih naroda u okruzenju, prije svega
Indijaca).

Predstavlja remek-djelo arhitekture, finih je proporcija, bogatih detalja i u
njemu vidimo kulminaciju klasi¢ne kmerske konstrukcije. Karakterisu ga pi-
ramida i koncentri¢ne galerije koje povezuju sve hramove. Izgraden u toku
vladavine kralja Suryavaramana Il izmedu 1113.i 1150. godine, danas je
Angkor Wat najveca religijska gradevina na svijetu, koja se sa okruzujucim
zastitnim jarkom (kanalom) prostire na preko 200 hektara.

Razmjer Angkora je doprinio punoj ekspresiji religijskog simbolizma Kmera.
On je prije svega mikrokosmos hinduistickog univerzuma. Vodeni kanal
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predstavlja mitski okean koji okruzuje zemlju, a koncentri¢ne galerije pred-
stavljaju planinske masive koji okruzuju planinu Meru, dom bogova. Kule
Angkora predstavljaju 'vrhove planine; a penjanje uz strme strane piramide
koje vode do ovih vrhova na neki nacin simbolizuje penjanje uz stvarnu
planinu. Hram izgleda sugestivno u ranu zoru i suton.

Angkor Thom

Preostali hramovi Angkor Thoma predstavlaju jedan od nekada najvecih
kmerskih gradova, koji se prostirao na preko 900 hektara (sada je vedi dio
ovog prostora pod Sumom). Izgraden u vrijeme Jayavaramana VII, vjero-
vatno je bio i glavni grad sve do XVII vijeka. Oko njega je podignut bedem
visine 8 m i duzine 3 km sa svake strane, koji je imao zastitnu ulogu, Sto
potvrduju tragovi na samom zidu. Po ovoj ogradi je moguce hodati, a s nje
jeivelicanstven pogled na ono $to je preostalo od grada.

Ta Phrom

Nastao u Xl i Xl vijeku, graden je u stilu Bayona i predstavlja jedan od
glavnih hramova kralja Jayavaramana VII. Kompleksnost bazi¢ne post-
avke isti¢e kroz njega isprepleteno drvece, $to mu daje posebnu, pomalo
dramati¢nu atmosferu. Vecina hramova Angkora prakti¢no je srasla sa
dzunglom do XIX vijeka, kada je postao ponovo interesantan istrazivacima,
ali su kod vecine stabla uklonjena kako biim se omogucio normalan pristup.
Jedino su jo$ Ta Phrom iTa Som ,ukraseni”na ovaj nacin jer se smatralo da ce
se gradevine srusiti ukoliko se uklone stabla (u pitanju su dvije vrste drveca:
Ceiba pentandra i Ficus gibbosa). Ta Som je minijaturna, simplifikovana, kom-
paktna verzija Ta Phroma, nastala u isto vrijeme. Karakterisu je, sem sraslih
stabala, kule sa licima, sli¢ne onima u Bayonu.
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Prodajna mjesta: Vojislavljevica 40, 81000 Podgorica i gradska marina, 85310 Budva, Montenegro
Tel: +382 20 640 164 [ Fax: +382 20 640 162 / Mob: +382 69 341 309
E-mail: infoi@sanitekoboats.com
www.sanitekoboats.com
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Sras Srang

Bayon

Nastao u kasnom XII vijeku, u vladavinama kraljeva Jayavarmana VIl i VIII.
Predstavlja jednu od najmocnijih, najzagonetnijih religijskih konstrukcija na
svijetu —kompleks kula lica, slozene strukture i znacenja, s veoma bogatim
sadrzajem u unutrasnjosti. Danas je preostalo 37 kula, od nekadasnjih 54.

Bakong

Nastao krajem IX vijeka, bio je prvi znacajni kmerski hram koji je asocirao na
planinu Meru. Gradio ga je Indravarman |, a posvecen je Sivi, bozanstvu koje
su preuzeli od Indijaca. Znacajnih je dimenzija — povrsine 900 x 700 metara,
a jarak koji ga je okruZivao prostirao se na 15 hektara.

Banteay Srei

Izgraden je u X vijeku, skoro u podnozju planine Kulen, dvadesetak km od
Angkora, u vrijeme kralja Rajendravarmana. Ovaj dragulj kmerske umjet-
nosti nazivaju jos i ,Citadela Zena’, prvenstveno zbog njegovih minijaturnih
proporcija i delikatnih dekoracija, ali i zbog jednostavnih linija arhitek-
ture. Otkriven je kasno, 1914. godine, jer je izolovan, u mirnom okruzenju,
djelimi¢no zaklonjen okolnom Sumom. Karakterisu ga mitoloske price ugra-
virane u svijetlorozi pjesc¢ani kamen, posebno u onim djelovima koji pred-
stavljaju baze tornjeva.

Preah Khan

Ovaj hram bio je jedan od najvecih projekata vladara Jayavarmana Vil, a sma-
tra se da je bio i budisti¢ka skola za preko 1000 ucitelja i mali grad ujedno,

koji se zajedno sa okruzujucim jarkom prostirao na preko 56 hektara. Ovdje
je svakako najzanimljivija dvospratnica koja se drzi na okruglim stubovima,
jedinstvena na ovim prostorima u pogledu arhitekture.

Neak Pean

Jedinstven hram nastao u XlI vijeku. Nalazi se na jezeru, za koje se smatra da
simbolizuje jezero Anavatapta na Himalajima. Karakterise ga skulptura konja
Balaha, i malo svetiliste sa tornjem koje je gradeno u Bayon stilu.

Preah Ko

Prvi hram koji je nastao u Roulosu, a podigao ga je kralj Indravarman 1. To je mali
hram graden od opeke, sa Sest elegantnih tornjeva podignutih na istoj — neko-
liko metara izdignutoj bazi, finih dekoracija, sa ukrasnim vijencima na vrhu.

Prasat Kravan

Izgraden je pocetkom X vijeka, u vrijeme vladavine kralja Harshavarmana .
Nalazi se na putu izmedu Agkor Wata i Banteay Kdeia. Karakterise ga od pet
svetilista, ¢iju unutrasnjost krase zanimljivi kameni reljefi. Ima posebnu arhi-
tekturu koju u kompleksu Angkora jedino ovdje mozemo vidjeti.

Lolei
Potice iz IX vijeka, a danas je tesko zamisliti da je nekad ovaj hram bio na

ostrvu unutar vjestackog jezera, uzdignut na podnozju povrsine 90 x 80
metara. Karakterisu ga Cetiri tornja od opeke sa jednostavnim bareljefom.

108 c{lnflight Magazine

LUKOIL

OIL COMPANY LUKOIL Montenegro

T
==

1(1088808: /=

BS BIJELO POLJE

]

=

il =
{11 HE

U

|

Al

BS JAZ - BUDVA BS KONIK - PODGORICA

USKORO - BS UNEVINA-BIJELO POLJE

BS SUKOBIN BSTUZ

LUKOIL Montenegro - Ul. Josipa Broza Tita 67 - 81000 Podgorica - Tel: +382 20 658735 « Fax: +382 20 658741 - www.lukoil.co.me




o

==

It's never too late,
to change your life

Irvestitor / Developed by
D

&

.": -w!r;ﬁ‘
;#—m;:mm

i -
i E By = . Lo !
%) T J E A ¥ r
} . '] r I’ ! ] i o 9 -
/\N | ! - L3 3 e i) 5 h | |
: ' r o . o - i Rl i - g =

ot o MPLSOPY GROLP 1 B 1 il i = -

11000 Belgrade-Mjegoieva &9 - Serbia ___ ﬂmuu b

L % L . - 0
i e :

b -f i} e '. > el Za detaljnlje informacije / - G T = ']|
- i N ¢ - . e For more detalls please contact p— —= 1
v ey g G r 7S [ADEUNIOUE G REAEX star E
| ' : : Tel: (+38111) 3445 995 =h SEECINERTE § LU W OFFICIALS ER . —
: N e Fax; [+381 11) 3445 978 R I R C YR : T PLAZA BLINA [ 2
Tl e

Cell: (=381 63) 66 33 43

www.mp-smarthome,rs TO PLAZA is a construction of 42,800 m? spread in the ground-floor and seven other floors. 1t is situated on a very
attractive location, near the old city of Budva. The constnuction is a multifimetional complex with exclusive areas, banks,
Eddwiuont hixuriows boutiques, business apartments, a library, a movie-theater, fitmess, multi-purpose halls, subway garages.
Elamtsns rprads 8 |ukssenim stEnovima akatsnim
releniom U nadopRRm rERconciamom Sl Beogradten i, ) : ) : ) )
opitine ¥radar. U mimom srajis Neimara, seepanijs [ PLAZA will be constructed of the most modem, world quality matenials, equipped with the most advanced,
MPOCSIGN & CONSTRUCTION imestins ingrodea rgrde mitelligent technology, organized by contemporary principals adjusted to sophishicated

rafvileg sinndenin siantearg 58 sianovims | araksea i e s ' -
- tastes ol domestic and world business elite
pponom sEisdy moderme arfdesione | precdre oholime

8 it Ay i sl i REMAX STAR

prEenety, in ihe mos besusfel residestial pan of Beligmde . e : )
A S L S o e tgplazabudvaiegmail.com, www.remax-europe.com
MPDESIGH & CONETRUCTHON imvesits min 8 o rection o the 382 68 608 90, +382 33 451 411, +382 33 402 96d)
baiildeng that cosmipiees i Sh haghaest houmeng Stanannd, eith

apnnmerEs and ghisges thal & fully i hismony weh tha

porigrrpoiary Thieciume and natirnl anvironmest



Seemingly lost
in the wars and
the jungle only

three decades
ago, the an-
| cient temples of
Angkor Wat, a
- UNESCO-pro-
tected site, are

?' one of Asia s
L .
|

N T . ;.:ﬂ__ | e u"‘ & top destinations
} . £ Sy : e T '*" a Py 108 h ol o -*' e "i 1— ' o
S ST ' "'* DR "r e o a1l ) lLOd](l)/.
= . —_t . H:ill"- : "L‘ﬂm“n L : a-'n. j’#" A i --»1 A A ) i.f"‘l' -
e L .IF___ == ik W Ak ) - Al . -J'- e padus, *'-H"'"—-" S
- = . o gl e =

- .. ——— L

4 G "_E 4 e .-"_
THQUSAND-YEAR
OLD RUINS

& Inflight Magazine 113



Text and photo: Vildana Jahic

but are the heart and soul of this small kingdom in southern Asia,

both an inspiration and source of national pride for the Khmers, at a
time when they are trying to rebuild their lives after the turbulent years of
war. These temples are their main pilgrimage destination, a must-see stop
for all those coming from neighbouring countries, and for others who are
not willing to miss their extravagant beauty and the opportunity to pick up
the scent of Khmer history. This is why there are flights to Siem Reap from
every neighbouring country, as well as from all major European airports.

F | The magic temples in Siem Reap are not just the symbol of Cambodia

It was previously believed that Angkor was “discovered” by Europeans,
which is a rather Eurocentric point of view. The French naturalist, Henri
Mouhot's posthumous travel notes on Angkor aroused a lot of attention
among Westerners, but the fact is that the Khmers never forgot their reli-
gious monuments, even though many of the temples had been neglected.
Angkor Wat has never been forgotten, and the Khmers have been paying
their tribute to it through many centuries. Their civilization is best repre-
sented by these temples, and is one of the most diverse in South East Asia.
Today, we have the chance to see and enjoy its artefacts, originating from
the 8" and 9™ centuries, through successive reigns of Hindu and Buddhist
emperors.

Tourism

The greater level of security and political stability are favourable for tour-
ism, and Cambodia has seen an increase in the number of tourists year after
year. According to the latest data, over two million people visited Cambodia
in 2008. Siem Reap is the largest tourist zone in the country, which has
greatly contributed not only to higher investment in infrastructure, particu-
larly in the last several years, but also to the restoration of the Khmer cul-
tural heritage. International donors have been financing different projects
in infrastructure (especially in the temples zone, which has been completely
cleared of mines), investing in water cleansing systems, and interesting
modern architecture, completely different from the surrounding structures,
is also being developed here. The best example is the International Airport,
opened in 2006, with marble panels, plasma screens, and well arranged gar-
dens and fountains. Once you find yourself at the airport of Siem Reap, near
the Tonlé Sap (Big Lake), where more tourists land every year than at the in-
ternational airport in Phnom Penh (the capital), you are close to the ancient
temples, more precisely, some twenty minutes away from the closest one.
If you decide to visit all of them, it will take at least two weeks to do so thor-
oughly, and enjoy doing it. Some would wish to stay even longer, because
this place has a special magical air, difficult to leave.
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If you are in a good shape, the Angkor Wat complex can best be seen if you
rent a bicycle and make your own selection of temples to visit (bear in mind
that some of the temples are 20 or 30 kilometres away). Angkor opens for
tourists early morning, from as early as 5 a.m. and the sightseeing can last
until its closing time, which can be 4 or 5 p.m. depending on the temple.

It is also possible to hire a driver (tuk-tuk or car) and a guide, or to join a
group (travel agencies organize bus or van tours), but in that case you will
depend on others and follow their pace, without the opportunity to impro-
vise and make your own choice of temples.

The tickets, sold at the entrance to the complex, are available for a day, three
days, a week or a month. The interesting thing is that you are photographed
while buying a ticket and you receive a personalized pass, which serves as
your identification during your tours through the temples.

Angkor, Architecture and Construction

All the buildings of Angkor we can visit today are primarily religious sites,
and the only remnant of the earlier Royal Palace is the Elephant Terrace,
which used to be its foundation. The records of the construction of these
temples originate from 610, and it is safe to say that the history of these
places dates back to the 7™ century, although some form of settlement
may be traced back to the Neolithic period. From that time, several differing
countries have constituted the Khmer state, united for some time, but never
for long, and it took one king, named Jayavarman I, to proclaim himself as
the sacrosanct ruler and set his throne near the Mountain Kulen, for Asia to
get one of its greatest empires.

In order to understand what their temples were really like, it is important to
know that they have never been important gathering points of the religious
Khmers, but were in fact the palaces of the gods, their residences, where they
“existed” as statues, worshiped as sacred by the Khmers. One of the largest is
the central dome of Angkor Wat, erected in the 12" century, covering a 4.6 by
4.7 meter floor area. The large temples were not the spacious palaces of only

Jayavarman V|

Laterite columns in Angkor Wat

one god, but were groups of many small temples of different gods, connected
by underground galleries, the largest of which was dedicated to the main de-
ity. For instance, Praeh Khan was built for over 400 deities. The main surviving
evidence of ancient Khmer architecture can indeed be found in the numer-
ous sacred buildings that vary greatly in size and complexity of construction.
They used solid materials: bricks, laterite, and sandstone, which is why most
of the buildings survive until today (the Khmers built their houses of wood,
and there are no remains of them today). Brick was the earliest material in
use, being the easiest to handle; laterite, (a clay rich with iron) even though
coarse, was also easy to work; although the sandstone had the greatest value,
and was used only for the most important temples. The construction using
sandstone was the most complicated and took the most time, and all the rock
was brought down from Mount Kulen.

Temples
Angkor Wat

In translation, the name of the temple means - ,a city turned into a pagoda’,
dedicated to the Hindu god Vishnu (apart from their deities, Khmers have
accepted the gods of other surrounding peoples, primarily the Hindus, in
the course of their history).

It is an architectural masterpiece, of fine proportions, rich in details, repre-
senting the culmination of classical Khmer construction. It is characterized
by the pyramid and concentric galleries connecting all the temples. It was
built during the rule of Suryavarman Il, between the years 1113 and 1150.
Today, it is the largest religious edifice in the world, and together with its
surrounding defensive moat it spreads over more than 200 hectares.

The size of Angkor enabled the full range of expression of the religious sym-
bolism of the Khmers. Above all, it is a microcosm of the Hindu universe. The
moat is the mythic ocean surrounding the Earth, and the concentric galler-
ies represent the mountain massifs surrounding Mount Meru, the home of
the gods. The Angkor domes are the “mountain tops’ and an ascent up the
steep sides of the pyramid leading to the tops is not only symbolically just
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like climbing a real mountain. The temple looks almost natural in the early
dawn and at sunset.

Angkor Thom

The existing temples are the remains of one of the largest early Khmer cities,
spreading over more than 900 hectares (most of this area is now a forest). It
was established in the late twelfth century by the king Jayavarman VII, and
it probably remained the capital until the 17" century. It was surrounded by
city walls, 8 meters high, and 3 kilometres in length. They had a protective
function, which can be seen from the visible remnants of them. It is still pos-
sible to walk along the walls, and they offer magnificent views of the ruins
of the city.

Ta Phrom

Built in the 12" and 13" centuries, in the Bayon style, Ta Phrom is one of the
main temples of the king Jayavarman VIl. The complexity of its monumental
base has been additionally increased by interwoven tree roots, which gives
it a special, partly dramatic atmosphere. Most of the Angkor temples were
overgrown by jungle until the 19" century, when they were rediscovered
by explorers, and in most of them, the trees have been removed in order to
enable easier access. Only Ta Phrom and Ta Som are still “decorated” in this
way since the opinion prevailed that the buildings would collapse should
the trees be removed (there are two species of trees there: Ceiba pentandra
and Ficus gibbosa). Ta Som is a miniature, simplified, compact version of Ta
Phrom, built in the same period. Besides the overgrown trees, its principal
features are the towers decorated with faces, similar to the ones in Bayon.

Bayon

Erected in the late 12" century, during the rules of the kings Jayavarman
VIl 'and VIII, it is one of the most powerful, and most mysterious religious

-

Angkor Thom

constructions in the world - the complex of towers are completed by deco-
rative faces, of elaborate structure and meaning, with a very rich interior.
Thirty seven towers have been preserved, out of a total of 54 that originally
existed.

Bakong

This temple was built at the end of the 9" century, and it was the first impor-
tant Khmer temple to resemble Mount Meru. It was built by Indravarman |,
who dedicated the temple to Shiva, a deity adopted from the Hindus. It has
impressive dimensions — 900 x 700 meters, while the moat surrounding it
extends for some 15 kilometres.

Banteay Srei

Originating from the 10" century, almost at the foot of Mount Kulen,
around twenty kilometres away from Angkor, it was built during the reign
of the king Rajendravarman. Translated into English, the name of the temple
means “the citadel of women’, probably due to its miniature proportions
and delicate decorations, as well as its simple architectural lines. It was re-
discovered late, in 1914, being isolated, in an undisturbed environment, and
partly hidden by the surrounding forests. The mythical stories carved into
bright pink sandstone are its distinctive feature, particularly abundantin the
foundations of the towers, and it is also called the “A Jewel of Khmer art”.

Preah Khan

This temple was one of the greatest enterprises of the king Jayavarman VI,
and it is thought to have been a Buddhist school with over 1,000 teachers
and a small city all in one place, extending, inside an encircling moat, over
more than 56 hectares. Its most interesting feature is definitely a two-storey
structure, supported on round columns, featuring architecture unique to
this region.
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Neak Pean

Neak Pean

A unique temple built in the 12 century. It is located on a lake, which is
considered to be a symbolic representation of the Anavatapta Lake in the
Himalayas. It features the horse Balah sculpture, as well as a small sanctuary
with a tower, built in the Bayon style.

Preah Ko

The first temple established in Roulos, built during the reign of the king
Indravarman I. It is a small brick temple, with six elegant towers perched on
one platform, with an elevation of several meters, and fine decorations and
wreaths on top.

Prasat Kravan

This temple was built in the early 10" century, during the reign of the king
Harshavarman . It is located halfway between Angkor Wat and Banteay
Kdeia. It consists of five sanctuaries, with interesting stone base decoration
in the interior. Its architecture makes it a place unique to the Angkor Wat
complex.

Lolei

It dates back to the 9" century, and, it used to be located on an island situat-
ed in the middle of an artificial lake, elevated on a 90 x 80 m platform, which
is very difficult to imagine today. It consists of four brick temple towers, with
simple base adornments.
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HOROSKOP ZA PUTNIKE

(Y., Ovan - miris avanture neodoljivo vas privlaci, stoga volite iznenadna
putovanja. Prtliag vam je sporedna stvar, vazno je da imate udobnu odjecu
i kartu u dzepul! Zaljubljeni u brzinu, rado putujete avionom, gorite od zelje
da stignete sto prije! Vasa idealna destinacija podrazumijeva dinamiku, od
kockarnica do istraZivanja nepoznatih terena. Za ovo ljeto zvijezde vam
predlazu osvjezavajucu varijantu, vreli temperament rashladicete puto-
vanjem u - Finsku, Dansku, Norvesku ili Svedsku. Probajte!

8 Bik - sve studiozno planirate, pa i putovanja! Vas moto je - udobno,
sigurno i ekonomicno, kada to spojite moze da krene pakovanje. Vasem
zemljanom znaku kopno je prirodna lokacija , tako da osjecate blagu nel-
agodnost u avionu. Ipak, kao najveci gurman Zodijaka, strah od letjenja
moZete da prevazidete uz pikantne poslastice! Egzotika, voda, zelenilo
i dobra kuhinja je ono $to trazite. Zvijezde sugerisu da posjetite Tunis,
Maroko, Spaniju, Francusku, Novi Zeland, Egipat.

]I Blizanci - na putovanjima se osjecate kao kod svoje kuce! Vasa
planeta, Merkur, vlada prevoznim sredstvima i putovanjima, stoga ste
uvijek spremni da otputujete. Ne brinete o udobnosti, moZete da putu-
jete i na biciklu, vazno je da se krecete, saznajete, fotografisete, upozna-
jete nove ljude ili zapisujete dogadaje. Rodeni ste za putnika reportera,
dopisnika, turistickog vodica. Prija vam gradska vreva, stoga je Njujork
obavezna destinacija. Kao i drzave Juzne Amerike, koje odgovaraju
vasem temperamentu.

@ Rak - rodoljubi Zodijaka, tesko napustate rodni kraj! Da ne bi patili,
najcesce putujete sa porodicom, partnerom, ¢ak i sa ku¢nim ljubimcem!
Ponekad ponesete svoju ¢asu, ¢ebe, kuc¢ni detalj, kako bi vas podsje¢ao
na toplinu doma. Vase pakovanje je sporo i komplikovano, zeljeli bi da
ponesete od svega po malo! Naravno, tablete protiv glavobolje, nesanice
ili mu¢nine obavezan su detalj rakovskog prtljaga! Putni¢ka groznica
trese vas vise nego druge, a za psiho-fizicku relaksaciju prijaju vam topli
predjeli pored vode: Kuba, Sicilija, Greka, Karibi, Tajland.

62 Lav - vi, krupna zvijerka, preferirate luksuzna putovanjal Mozda ne
putujete Cesto, ali kada krenete, to je redovno u elitnoj klasi, do elitnog
hotela, u elithom drustvu i na glamuroznim mjestima! Ipak, vi ste kralj!
Vodite ra¢una o detaljima koji isti¢u statusni sumbol, tako da je vas prtl-
jag pozamasan i bogat markiranom odjecom, nakitom, kozmetikom,
krznom, ve¢ prema prilici.. Putovanje avionom je po vasem ukusu, a
vasem osvajackom duhu prijaju gradovi poput Rima i Berlina, mada je za
vas i Francuska obala sasvim odgovarajuca.

rr—b Djevica - vase vjecno pitanje je — kako spojiti lijepo i korisno!? Niste
osoba koja ¢e na precac da odleprsa na putovanje. U dusi perfekcioni-
sta, ali i ekonomista, prvo provjeravate bankovne racune, kartice, kasice
prasice, potom svodite saldo koji stavlja pecat na putovanje. Dakle, pu-
tujete kada vasa rac¢unica pokaze zeleno svjetlo! Volite putovanja koja,
pored zabavno/avanturistickog, imaju naucni i kulturni sardzaj. Potrebu
za savrsenstvom zadovoljicete u gradovima: Briz, Budimpesta, Be¢, Prag,
a drzava za vas je Svajcarska.

Vaga - radujete se putovanjima i danima unaprijed uZivate u pa-
kovanju. Esteta u dusi, volite da putujete udobno, a ako prilike dozvole i
luksuzno! Vas prtljag je obiman, mnogo odjece, obuce, kozmetike, esira,
esarpi, nakita, naocara. | na putovanju Zelite da izgledate elegantno.
Vasem prefinjenom duhu prijaju putovanja u rano proljece ili ljeto, a na-
jbolje se osjecate u mondenskim mjestima, na raskosnim trgovima, festi-
valskim gradovima, s toga ne bi trebalo da propustite Nicu, Kan, Azurnu
obalu, Parizi Rim.

rn-» Skorpija - prija vam sve $to podize adrenalin, stoga su vasa puto-
vanja misti¢na, izazovna, nekada rizicna i uvijek uzbudljival Rado putujete
nocu, narocito vas privlace no¢na krstarenja morem! Volite romanti¢na
putovanja u dvoje, i za tu varijantu Ribe su va$ idealan partner. Prakti¢ni
ste, nosite samo neohodno, provod je na prvom mjestu. Niste mnogo
pricljiv saputnik, viSe volite da odspavate nego da neobavezno caskate.
Zvijezde sugerisu da posjetite Vankuver, Amsterdam, Rio de Zeneiro.
Skoknite do Indonezije, AlZira, Portugala.

)Z\ Strijelac - vi ste putnik Zodijaka! Vasi koferi uvijek su spremni!
Takode, idealan ste saputnik —komunikativan, zanimljiv, duhovit, prila-
godljiv, vedar i srdacan! Ne opterecujete se prtljagom, kao ni komforom,
vazno vam je da posjetite nesto novo, da se dobro provedete i nesto
saznate. Privlace vas safari putovanja, udaljene destinacije, necivilizovani
predjeli, kanjoni, klisure, planine. Ljeto je idealna prilika da ostvarite san
svakog Strijelca i osvojite vrhove Kilimandzaral!

UO Jarac - nepredvidljivost nije va$ stil, stoga briZljivo planirate pu-
tovanja. Insistirate na rezervaciji pola godine unaprijed! Na putovanju
preferirate sigurnost, udobnost, ako je moguce i — mir. Volite da putujete
sami, eventualno u paru, obilazite mala primorska mjesta ili planinske
obronke! Skromni ste, ekstravagancija nije vas stil. Planeta Saturn upucuje
vas da odete na istorijska mjesta, da posjetite stare kulture i civilizacije,
muzeje i arheoloske iskopine. Za vas su Greka, Mesopotamija, Tibet, Irska,
Skotska, Egipat, Aleksandrija.

x Vodolija - oboZavate putovanja u nepoznatom pravcu! Rijetko imate
plan, krecete kao grom iz vedra nebal! Planeta Uran, pored neocekivanih,
donosi vam i neobi¢na putovanja, tako da je pakovanje usputna rad-
nja. Vazdusnoj, dinami¢noj prirodi vaseg znaka, prija putovanje avionom.
Odgovaraju vam prilagodljivi, nekonvencionalni saputnici, tako da su Stri-
jelacili Blizanci idealan izbor. Prizeljkujete da se na putovanju dogodi nesto
nepredvideno. Ljubav, mozda! Vase drzave su: Rusija, Kina, Mongolija, a
gradovi: Kopenhagen, Amsterdam, Stokholm. UZivajte!

)-( Ribe - volite da putujete, ali organizacija vam je slaba tacka. U pred-
nosti ste ako imate organizovanog i energi¢nog partnera, brigu o fin-
ansijama i pakovanju prepustite njemu! Ako ste prepusteni sami sebi,
pakovanje je haoticno, a vi rasijani, stoga je najbolje da napravite spisak
obaveza. Volite luksuz, pa tako i putujete. Na putovanje vas vodi intu-
itivna planeta Neptun, i za vas bira: Maltu, Nju Orleans, Floridu, Kipar,
Panamu, Urugvaj, Haiti, Portugal. Kao spavalica Zodijaka, dobar dio puto-
vanja letite na krilima snova.

Astrolog: Natasa Grujici¢
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TRAVEL HOROSCOPE

(Y.’ Aries — You cannot resist a whiff of adventure, and you like spur-of-
the-moment trips. Luggage is of minor importance, what matters is that
you have comfortable clothes and a ticket! You are in love with speed, like
to travel by plane, cannot wait to reach your target as soon as possible!
Your ideal destination needs to be dynamic, offering everything from ca-
sinos to the exploration of unknown areas. For this summer, the stars are
suggesting a refreshing option, you will cool down your hot temperament
if you visit - Finland, Denmark, Norway or Sweden. Give it a try!

BTaurus - You plan everything studiously, trips included! Your mot-
to is — comfortable, safe and economic, and once you have it all com-
bined, the packing can begin. As an Earth sign your natural habitat is
land, and you feel slight unease in a plane. However, being the Zodiac’s
greatest gourmet, you can overcome your fear of flying with some deli-
cious treats! What you're looking for is: exotic areas, water, vegetation,
and good cuisine. The stars propose you visit Tunisia, Morocco, Spain,
France, New Zealand, or Egypt.

]I Gemini — On your travels, you feel like you're home! Your planet,
Mercury, rules the means of transport and travelling, and this makes you
always ready for a journey. You are not worried about convenience, you
can travel on a bike, as long as you move, learn, take photos, meet new
people or write about events. You are a born travelling reporter, corre-
spondent, or tourist guide. You enjoy the commotion of a city, and that'’s
why New York is a must for you. The same applies to the South American
countries, which suit your temperament.

<O Cancer - It is hard for you to leave your hometown, you Zodiac
patriots! To avoid loneliness, you most frequently travel with your family,
partner, even with your pet! Sometimes, you take your glass, blanket, any
domestic detail, with you to remind you of the warmth of your home.
You pack slowly, in a complicated way, because you would like to take
a little bit of everything with you! Of course, some headache, insomnia
or nausea medications are obligatory details in the luggage of a Cancer!
The travel fever shakes you more than others, and for both psychological
and physical relaxation, warm landscapes near water suit you best: Cuba,
Sicily, Greece, the Caribbean, or Thailand.

(gz Leo - Being a large and important being, you prefer luxury travel-
ling! You may not travel often, but when you depart, it is most often a
top-class journey, all the way to a high-end hotel in glamorous places,
in the company of the social elite! After all, you are a king! You take into
account details that accentuate your status, which makes your luggage
heavy and filled with designer clothes, jewellery, cosmetics, fur, what-
ever the occasion... Travelling by plane suits your taste and your spirit
of the conqueror enjoys cities like Rome and Berlin, although the French
coast could be just fine for you.

nb Virgo - Your eternal dilemma is — how to combine the nice and
the usefull? You are not the type of person to hastily embark on a jour-
ney. Deep inside, you are a perfectionist, but also an economist, first you
check your bank accounts, cards, money boxes, and then you assess the
balance before you agree to your trip. It means that you travel only when
your calculations give you the green light! You like journeys that, besides
being entertaining and adventurous, also have scientific and cultural sig-
nificance. Your need for perfection can be satisfied in cities such as: Bruges,
Budapest, Vienna, Prague, and your preferred country is Switzerland.

= Libra - You look forward to travelling and enjoy packing for days
in advance. You are an aesthete in soul, love to travel comfortably, even
luxuriously if circumstances allow! Your luggage is huge, lots of clothes,
shoes, cosmetics, hats, scarves, jewellery, glasses. You wish to stay el-
egant, even when travelling. The early spring or summer holiday suits
your refined spirit, and the fashionable spots, opulent squares, and festi-
val cities are definitely your thing, so you should not miss Nice, Cannes,
Cote d’Azur, Paris and Rome.

rrL Scorpio — Everything that gives an adrenalin rush suits you, which
makes your travels mystical, challenging, sometimes risky and always
exciting! You like to travel at night, and sea cruises at night are of par-
ticular attraction to you! You like romantic journeys for two, and your
ideal partner for this option is a Pisces. You are practical, carrying only
the necessary things, and fun is the key element. You are not talkative
as a co-passenger, you enjoy sleeping more than chatting. The Stars are
suggesting visits to Vancouver, Amsterdam, or Rio de Janeiro. You should
also make a quick trip to Indonesia, Algeria, and Portugal.

)Z\ Sagittarius — You are the Zodiac's best traveller! Your suitcases are
always ready! You are also ideal as a co-passenger - communicative, in-
teresting, witty, flexible, smiling and cordiall You don't care much about
luggage or comfort, what matters to you is to visit something new, to
have fun, and to learn something. You are attracted by safari trips, far-
away destinations, areas away from civilization, such as canyons, cliffs,
and mountains. The summer is the ideal chance to make every Sagit-
tarius dream come true and conquer the peaks of Kilimanjaro!

UO Capricorn — Unpredictability is not your style, which is why you
plan your travelling carefully. You insist on bookings half a year in ad-
vance! During the trip your preference is safety, comfort, and if possible
— peace. You like to travel by yourself, or possibly in a pair, and tour small
coastal places or mountain slopes! You are modest; extravagance is not
your style. The planet Saturn directs you to visit historic sites, ancient
cultures and civilizations, museums, and archaeological sites. Greece,
Mesopotamia, Tibet, Ireland, Scotland, Egypt, especially Alexandria, are
the best places for you.

A
AAA Aquarius - You adore travelling to unknown destinations! Rarely

do you have a plan, you arrive like lightning from a clear sky! The planet
Uranus, besides the unexpected, also brings you to unusual journeys,
which makes packing a side activity. Travelling by plane suits the airy,
dynamic nature of your sign. You like flexible, unconventional co-pas-
sengers, Sagittarius or Gemini may be the perfect choice. You hope for
something unexpected to happen on your journey. Maybe - love! Your
countries are: Russia, China, Mongolia, and cities: Copenhagen, Amster-
dam, and Stockholm.

)-( Pisces — You like to travel, but organisational skills are your weak-
ness. You are fortunate if you have a partner who is organised and ener-
getic, you can let them take care of the finances and the packing. If you
are all alone, your packing is chaotic, and you are absent minded, which
is why you should have a to-do list. You like luxury, and that is how you
travel too. The planet of intuition, Neptune, is leading you on your travel-
ling, and chooses for you: Malta, New Orleans, Florida, Cyprus, Panama,
Uruguay, Haiti, Portugal. As the Zodiac's best sleeper, you spend a good
deal of your travelling on the wings of your dreams.
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KONTAKTI

Direkcija

Head office

Beogradska 10, 81000 Podgorica
Montenegro (Serbia & Montenegro)
++ 382 20 405 500

++ 382 20 405 501

++ 382 20 405 548 fax

e-mail: head.office@mgx.me

Informacije i rezervacije

Booking

++ 382 20 9804

++ 382 20 405 543 fax
e-mail: booking@mgx.me

Komercijalni sektor

Commerce department
++ 382 20 405 533

++ 382 20 405 535 fax

e-mail: commerce@mgx.me

Sektor za marketing
i korporativne komunikacije
Marketing & Corporative

Communications Department
++ 382 20 405 538

++ 382 20 405 528 fax

e-mail: marketing@mgx.me

POSLOVNICE OFFICES

Podgorica

Slobode 23, 81 000 Podgorica

++ 382 20 664 411

++ 382 20 664 433

++ 382 20 665 291 fax

e-mail: office.podgorica@mgx.me

Beograd / Belgrade

Knez Mihailova 23, 11 000 Beograd
++381 112621 122

++ 381113036 535

++381 11 3036 536

++ 381 112181 861 fax

e-mail: office.belgrade@mgx.me

Budva

Slovenska obala bb, 86 000 Budva
++4 382 33451735

++ 382 33 456 244

++ 382 33 454 900 fax

e-mail: office budva@mgx.me

Kotor

Stari grad 320, Zgrada turistickog fakulteta
++ 382 32 304 860

++ 38232304 861

++ 382 32 304 864

++ 382 32 304 865 fax

e-mail: office kotor@mgx.me

www.montenegroairlines.com

Bec /Vienna

Kaiserstr. 86, 1070 Vienna
++43 6643111405

++43 179 639 35

e-mail: office.vienna@mgx.me

Cirih / Zurich

Postfach 2419, 8058 Flughafen, Terminal 2
++4143816 7876

++41438167877

++41438167878

++ 4143 816 7884 fax

e-mail: office.zurich@mgx.me

Frankfurt

Friedensstr. 7, 60311 Frankfurt
++ 4969 28 23 74

++4969 28 11 76 fax

e-mail: office frankfurt@mgx.me

Rim / Rome

54, via L. Bissolati, 00187 Roma
++ 39064201 1917

++ 39 06 4239 1584 fax

e-mail: officerome@mgx.me

Pariz / Paris

140, avenue Champs Elyseés,
75008 Paris
++33170361907

++ 3317036 19 08 fax
e-mail: office.paris@mgx.me

Nis

Aerodromtours

Nada Tomic 15, 18000 Ni$
+4 381 18 244 472

++ 381 18 583 883

++ 381 18 523 888 fax
e-mail: atpnis@eunetyu

Moskva

Montenegro Airlines

Aerodrom Domodedovo, kancelarija 3.57
Tel: +74 952871525

Fax: +74 95 28 715 26

e-mail: office. moscow@mgx.me

London

Trafalgar House 11, Waterloo Place
London SW1Y 4AU United Kingdom
++ 44 (0) 207 864 4032

++ 44 (0) 207 864 4033 fax

e-mail: office.london@mgx.me

Kopenhagen

QUALITY AIRTOURS

Wester Voldgade 96, 4" floor
1552 Kopenhagen V.

TEL: +45 33 113316

FAX: +45 33 115455

GSM: +45 25610698 Sasa Rutovi¢

CONTACTS

Skoplje:

As Trans Komerc

ul. 27.mart br.14, 1000 Skoplje
+38923112 700

fax +389 7 5346 402

e-mail: astranskomerc@yahoo.com

Pristina
MCM Travel
Bulevardi Nena Tereze no. 1
10000 Pristina
tel: +381 38 242424
+381 38 502454
fax: +381 38 225512
e-mail: info@mcm.travel

SALTERI NA
AERODROMIMA
AIRPORT
OFFICES

Podgorica

++ 38220 445 105

++ 382 20 445 160 fax

++ 382 20 67 624 524 (GSM)

Tivat

++ 382 32670 500

++ 38232670501 fax
++ 382 67 670 500 (GSM)

Beograd
++381 11228 6241
++381 11 209 400 (Iokal 7302)

Ljubljana

LetaliSce Brnik, 4210 Brnik
Passenger Service

++ 3864 2594 252

++ 386 4 2594 245

PriStina

Montenegro Airlines
Aerodrom Pristina

++ 381 38 502454

++ 38138225512
office.pristina@mgx.me
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DIMENZIJE/DIMENSIONS

Razmah krila / Wing span 28.08 m
Ukupna duzina / Total lenght 3553 m
Ukupna visina / Total height 8.50m
Pre¢nik trupa / Fuselage diameter 330m
Povrsina krila / Wing area 93.5m2

PERFORMANSE / PERFORMANCE

Max brzina leta / Max operating speed 320 kts CAS
Max brzina leta / Max operating speed 0,77 M
Max visina leta / Max operating altitude 10.668 km
TEZINE / WEIGHTS

Max teZina bez goriva / Max zero fuel weight 35835 kg
Max tezina na polijetanju / Max take-off weight 43090 kg
Max tezina na slijetanju / Max landing weight 38780 kg
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85500 Ib

Standard layout seats
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3250m (106 ft7.6in) ——————>

SPOLJNE DIMENZIJE / EXTERNAL DIMENSIONS

Razmah krila / Wingspan

Ukupna duzina / Length Overall

Ukupna visina / Height Overall

Razmah horizontalnog stabilizatora / Horizontal Stabilizer Span
Sirina trupa / Fuselage Width

Visina trupa / Fuselage Height

UNUTRASNJE DIMENZIJE / INTERNAL DIMENSIONS
Duzina putnicke kabine / Cabin Length

Sirina putnicke kabine / Cabin Width

Visina putnicke kabine / Cabin Height

Sirina prolaza izmedu sjedi$ta / Aisle Width

Sirina sjedista / Seat Width

94ft 3in  28.72m
126ft 10in  38.65m
34ft 7in 10.55m
39ft 8in 12.08m
oft11in  3.01m
11ft0in 3.35m

92ft5in  28.17m
oft Oin 2.74m
6ft 7in 2.00m
19.75in 0.50m
18.25in 0.46m

34ft7in
(10.55 m)

126 ft 10 in

[ (38.65 m)

94 ft 3 in
(28.72 m)

39ft8in
(12.08 m)
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PODGORICA

BEOGRAD/BELGRADE
BEC/VIENNA
FRANKFURT

LJUBLJANA

RIM/ROME
CIRIH/ZURICH
BUDIMPESTA/BUDAPEST
PARIZ/PARIS
MOSKVA/MOSCOW
PETROGRAD/ST. PETERSB
LONDON

TIVAT

BEOGRAD/BELGRADE
FRANKFURT
CIRIH/ZURICH
LJUBLJANA
PARIZ/PARIS
LONDON
KOPENHAGEN
SKOPLJE
PRISTINA

NIS
DIZELDORF

Dragi putnici,
Molimo postovane putn

Booking sluzbu (++ 382 2
putnicke agencije radi de

S postovanjem,
Montenegro Airlines Ko

www.montenegroairlines.co
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CHARTER FLIGHTS

PODGORICA

BARI
NAPOLI
ERFURT
BERLIN
DRESDEN
OSTRAVA
PRAG
BRNO

BRINDIZI (BRINDISI)

GRAC (GRAZ)
KLAGENFURT (KLAGENFUF
ISTANBUL (ISTANBUL)
KATOVICE (KATOWICE)
BRATISLAVA (BRATISLAVA)
PARDUBICE (PARDUBICE)
KOSICE (KOSICE)

PARIZ (PARIS)

MEC (METZ)

Na osnovu interline ugovora sa brc
kod nas mozete kupiti kartu za ne
iz/from Frankfurt:

Atlanta / Detroit / Chicago / Los A

AlUdld mp ane oronto /

iz/from Rome:
Boston / Miami hicago / New Y¢

iz/from Wienna:
oronto / Montreal / Delhi /B
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In stock.
Special Offer!

Plovilo na lageru.
Specijalna ponuda!
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20% off
For booking Wil May 1th
20% popusta za
reaEaIvacije 4o 1, mea

Experience Avis quality service and reliability in Montenegro.
Enjoy the best rate gurantee and widest selection of vehicles.

e : Also use A |ﬂ 5 Maxiien! g save your time and money.
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Contact Avis at +382 (0) 20 653 066 or visit www.avis.co.me
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